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Περιεχόμενα I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3068/90 του Συμβουλίου της 15ης Οκτωβρίου 1990 για
παράταση της περιόδου εμπορίας του ελαιόλαδου 1989/90 1

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3069/90 του Συμβουλίου της 22ας Οκτωβρίου 1990 περί νέας
τροποποιήσεως των άρθρων 6 και 17 του πρωτοκόλλου σχετικά με τον ορισμό της
εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και με τις μεθόδους
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εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και με τις μεθόδους
διοικητικής συνεργασίας της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονομικής Κοινότητας και του Χασιμιτικού Βασιλείου της Ιορδανίας 3

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3071/90 του Συμβουλίου της 22ας Οκτωβρίου 1990 περί νέας
τροποποιήσεως των άρθρων 6 και 17 του πρωτοκόλλου σχετικά με τον ορισμό της
εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και με τις μεθόδους
διοικητικής συνεργασίας της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονομικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας του Λιβάνου 4

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3072/90 του Συμβουλίου της 22ας Οκτωβρίου 1990 περί νέας
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εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και με τις μεθόδους
διοικητικής συνεργασίας της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονομικής Κοινότητας και του Βασιλείου του Μαρόκου 5
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Τιμή : 12,00 Ecu (συνέχεια στην επόμενη σελίδα)

Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί με ημίμαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν θεσπισθεί στο
πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί με μαύρα στοιχεία και επισημαίνονται με αστερίσκο.
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Περιεχόμενα (συνέχεια) Il Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση

Συμβούλιο

90/530/EOK :

Απόφαση του Συμβουλίου της 8ης Οκτωβρίου 1990 γιο τη σύναψη της
συμφωνίας-πλαισίου εμπορικής και οικονομικής συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονομικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Αργεντινής 66
Συμφωνία-πλαισιο εμπορικής και οικονομικής συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Αργεντινής 67
Ανταλλαγή επιστολών 73

Διορθωτικά

* Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/90 του Συμβουλίου της 25ης Σεπτεμβρίου 1990 για
την άρση ή την αναστολή των ποσοτικών περιορισμών έναντι ορισμένων χωρών της Κεντρικής και
Ανατολικής Ευρώπης για την ανάλογη τροποποίηση των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 3420/83 και
(ΕΟΚ) αριθ. 288/82 (ΕΕ αριθ. L 262 της 26. 9. 1990) 74
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3068/90 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 15ης Οκτωβρίου 1990

για παράταση της περιόδου εμπορίας του ελαιόλαδου 1989/90

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό αριθ. 136/66/EOK του Συμβουλίου της 22ας
Σεπτεμβρίου 1966 περί δημιουργίας κοινής οργανώσεως
αγοράς στον τομέα των λιπαρών ουσιών ('), όπως τροποποι
ήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2902/89 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας ότι δεν κατέστη δυνατό να καθοριστεί έγκαιρα
η αντιπροσωπευτική τιμή της αγοράς και η τιμή κατωφλίου
του ελαιόλαδου για την περίοδο εμπορίας 1990/91 · ότι

είναι, ως εκ τούτου, αναγκαίο να παραταθεί η περίοδος
εμπορίας 1989/90 μέχρι τις 25 Νοεμβρίου 1990,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

H περίοδος εμπορίας του ελαιόλαδου 1989/90 λήγει στις 25
Νοεμβρίου 1990, η δε περίοδος εμπορίας 1990/91 αρχίζει
στις 26 Νοεμβρίου 1990.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεμβρίου
1990.

O πάρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Λουξεμβούργο, 15 Οκτωβρίου 1990.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

V. SΑCCΟΜΑΝDΙ

(') ΕΕ αριθ. 172 της 30. 9. 1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ αριθ. L 280 της 29. 9. 1989, σ. 2 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3069/90 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 22ας Οκτωβρίου 1990

περί νέας τροποποιήσεως των άρθρων 6 και 17 του πρωτοκόλλου σχετικά με τον ορισμό της
εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και με τις μεθόδους διοικητικής
συνεργασίας της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας

και της Αραβικής Δημοκρατίας της Αιγύπτου

ορίου 1986 · ότι, λόγω της προαναφερθείσας αυτόματης
αλλαγής της ημερομηνίας βάσεως, θα προέκυπτε, κατά τη
μετατροπή στα σχετικά εθνικά νομίσματα, μείωση των
πραγματικών ορίων όσον αφορά τα απλουστευμένα αποδει
κτικά έγγραφα - ότι, για αν αποφευχθεί αυτό το αποτέ
λεσμα, πρέπει να αυξηθούν αυτά τα εκφραζόμενα σε Ecu
όρια,

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 113 ,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι η συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο
νομικής Κοινότητας και της Αραβικής Δημοκρατίας της
Αιγύπτου (') υπεγράφει στις 18 Ιανουαρίου 1977 και άρχισε
να ισχύει την 1η Νοεμβρίου 1978 ·

ότι το άρθρο 6 του πρωτοκόλλου σχετικά με του ορισμό της
εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή προϊόντα καταγωγής»
και με τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας (2). της εν
λόγω συμφωνίας, καλούμενο στο εξής «πρωτόκολλο», όπως
τροποποιήθηκε από την απόφαση αριθ. 1 /81 του Συμβου
λίου Συνεργασίας (3), προβλέπει ότι, κατά την αυτόματη
αλλαγή της ημερομηνίας βάσεως των ποσών που εκφράζο
νται σε Ecu, η Κοινότητα μπορεί να εισάγει αναθεωρημένα
ποσά, εφόσον τούτο είναι αναγκαίο ·

ότι τα εκφραζόμενα σε Ecu ποσά σε ορισμένα εθνικά νομί
σματα, που ίσχυαν την 1η Οκτωβρίου 1988, ήταν χαμηλό
τερα από τα αντίστοιχα ποσά που ίσχυαν την 1η Οκτω

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο τροποποιείται ως εξής :
1 , στο άρθρο 6 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο, το ποσό

«2 590 Ecu» αντικαθίσταται από το ποσό «2 820 Ecu»,

2, στο άρθρο 17 παράγραφος 2, το ποσό « 180 Ecu» αντικα
θίσταται από το ποσό «200 Ecu» και το ποσό «515 Ecu»
αντικαθίσταται από το ποσό «565 Ecu».

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεμβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Λουξεμβούργο, 22 Οκτωβρίου 1990.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

G. DE MICHELIS

I

(') ΕΕ αριθ. L 266 της 27 . 9. 1978, σ. 2.
0 ΕΕ αριθ. L 266 της 27 . 9 . 1978, α 30.
C) ΕΕ αριθ . L 357 της 12 . 12. 1981 , σ. 6.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3070/90 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 22ας Οκτωβρίου 1990

περί νέος τροποποιήσεως των άρθρων 6 και 17 του πρωτοκόλλου σχετικά με τον ορισμό της
εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και με τις μεθόδους διοικητικής
συνεργασίας της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας

και του Χασιμιτικού Βασιλείου της Ιορδανίας

βρίου 1986· ότι, λόγω της προαναφερθείσας αυτόματης
αλλαγής της ημερομηνίας βάσεως, θα προέκυπτε, κατά τη
μετατροπή στα σχετικά εθνικά νομίσματα, μείωση των
πραγματικών ορίων όσον αφορά τα απλουστευμένα αποδει
κτικά έγγραφα· ότι, για να αποφευχθεί αυτό το αποτέ
λεσμα, πρέπει να αυξηθούν αυτά τα εκφραζόμενα σε Ecu
όρια,

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 113,
την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας :
ότι η συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο
νομικής Κοινότητας και του Χασιμιτικού Βασιλείου της
Ιορδανίας (') υπεγράφη στις 3 Μαΐου 1977 και άρχισε να
ισχύει την 1η Νοεμβρίου 1978 ·

ότι το άρθρο 6 του πρωτοκόλλου σχετικά μέ του ορισμό της
εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή προϊόντα καταγωγής»
και με τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας (2). της εν
λόγω συμφωνίας, καλούμενο στο εξής «πρωτόκολλο», όπως
τροποποιήθηκε από την απόφαση αριθ. 3/84 του Συμβου
λίου Συνεργασίας 0, προβλέπει ότι, κατά την αυτόματη
αλλαγή της ημερομηνίας βάσεως των ποσών που εκφράζον
ται σε Ecu, η Κοινότητα μπορεί να εισάγει αναθεωρημένα
ποσά, εφόσον τούτο είναι αναγκαίο ·

ότι τα εκφραζόμενα σε Ecu ποσά σε ορισμένα εθνικά νομί
σματα, που ίσχυαν την 1η Οκτωβρίου 1988, ήταν χαμηλό
τερα από τα αντίστοιχα ποσά που ίσχυαν την 1η Οκτω

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο τροποποιείται ως εξής :
1 , στο άρθρο 6 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο, το ποσό

«2 590 Ecu» αντικαθίσταται από το ποσό «2 820 Ecu» ·

2 , στο άρθρο 17 παράγραφος 2, το ποσό « 180 Ecu» αντικα
θίσταται από το ποσό «200 Ecu» και το ποσό «515 Ecu»
αντικαθίσταται από το ποσό «565 Ecu».

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεμβρίου
1990.

O πάρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Λουξεμβούργο, 22 Οκτωβρίου 1990.

Για το Συμβούλιο

O Πρόεδρος
G. DE MICHELIS

(') ΕΕ αριθ. L 268 της 27. 9. 1978 , σ. 2 .
(2) ΕΕ αριθ. L 268 της 27. 9. 1978, σ. 24.
(3) ΕΕ αριθ. L 81 της 23 . 3 . 1985, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3071/90 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 22ας Οκτωβρίου 1990

περί νέας τροποποιήσεως των άρθρων 6 και 17 του πρωτοκόλλου σχετικά με τον ορισμό της
εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και με τις μεθόδους διοικητικής
συνεργασίας της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας

και της Δημοκρατίας του Λιβάνου

τερα απο τα αντίστοιχα ποσά που ίσχυαν την 1η Οκτω
βρίου 1986 · ότι, λόγω της προαναφερθείσας αυτόματης
αλλαγής της ημερομηνίας βάσεως, θα προέκυπτε, κατά τη
μετατροπή στα σχετικά εθνικά νομίσματα, μείωση των
πραγματικών ορίων όσον αφορά τα απλουστευμένα αποδει
κτικά έγγραφα · ότι, για να αποφευχθεί αυτό το απτέλεσμα,
πρέπει να αυξηθούν αυτά τα εκφραζόμενα σε Ecu όρια,

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 113,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι η συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο
νομικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας του Λιβάνου (')
υπεγράφη στις 3 Μαΐου 1977 και άρχισε να ισχύει την 1η
Νοεμβρίου 1978 ■

ότι το άρθρο 6 του πρωτοκόλλου σχετικά με του ορισμό της
εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή προϊόντα καταγωγής»
και με τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας (2). της εν
λόγω συμφωνίας, καλούμενο στο εξής «πρωτόκολλο», όπως
τροποποιήθηκε από την απόφαση αριθ. 1 /81 του Συμβου
λίου Συνεργασίας (3), προβλέπει ότι, κατά την αυτόματη
αλλαγή της ημερομηνίας βάσεως των ποσών που εκφράζον
ται σε Ecu, η Κοινότητα μπορεί να εισάγει αναθεωρημένα
ποσά, εφόσον τούτο είναι αναγκαίο ■

ότι τα εκφραζόμενα σε Ecu ποσά σε ορισμένα εθνικά νομί
σματα, που ίσχυαν την 1η Οκτωβρίου 1988, ήταν χαμηλό

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο τροποποιείται , ως εξής :
1 , στο άρθρο 6 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο, το ποσό

«2 590 Ecu» αντικαθίσταται από το ποσό «2 820 Ecu» ·

2, στο άρθρο 17 παράγραφος 2, το ποσό « 180 Ecu» αντικα
θίσταται από το ποσό «200 Ecu» και το ποσό «515 Ecu»
αντικαθίσταται από το ποσό «565 Ecu».

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεμβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Λουξεμβούργο, 22 Οκτωβρίου 1990.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

G. DE MICHELIS

(') ΕΕ αριθ. L 267 της 27. 9. 1978, σ. 2 .
(2) ΕΕ αριθ. L 266 της 27. 9. 1978, σ. 24.
(3) ΕΕ αριθ. L 357 της 12. 12. 1981 , α 4.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3072/90 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 22ας Οκτωβρίου 1990

περί νέας τροποποιήσεως των άρθρων 6 και 17 του πρωτοκόλλου σχετικά με τον ορισμό της
εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και με τις μεθόδους διοικητικής
συνεργασίας της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας

και του Βασιλείου του Μαρόκου

τερα από τα αντίστοιχα ποσά που ίσχυαν την 1η Οκτω
βρίου 1986 · ότι, λόγω της προαναφερθείσας αυτόματης
αλλαγής της ημερομηνίας βάσεως θα προέκυπτε, κατά τη
μετατροπή στα σχετικά εθνικά νομίσματα, μείωση των
πραγματικών ορίων όσον αφορά τα απλουστευμένα αποδει
κτικά έγγραφα · ότι, για να αποφευχθεί αυτό το απτέλεσμα,
πρέπει να αυξηθούν αυτά τα εκφραζόμενα σε Ecu όρια,

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 113,
την " πρόταση της Επιτροπής,
Εκτιμώντας :

ότι η συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο
νομικής Κοινότητας και του Βασιλείου του Μαρόκου (')
υπεγράφη στις 27 Απριλίου 1976 και άρχισε να ισχύει την
1η Νοεμβρίου Î978 ·
ότι το άρθρο 6 του πρωτοκόλλου σχετικά με του ορισμό της
εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή προϊόντα καταγωγής»
και με τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας (2). της εν
λόγω συμφωνίας, καλούμενο στο εξής «πρωτόκολλο», όπως
τροποποιήθηκε από την απόφαση αριθ. 1 /86 του Συμβου
λίου Συνεργασίας (3), προβλέπει ότι, κατά την αυτόματη
αλλαγή της ημερομηνίας βάσεως των ποσών που εκφράζον
ται σε Ecu, η Κοινότητα μπορεί να εισάγει αναθεωρημένα
ποσά, εφόσον τούτο είναι αναγκαίο ·

ότι τα εκφραζόμενα σε Ecu ποσά σε ορισμένα εθνικά νομί
σματα, που ίσχυαν την 1η Οκτωβρίου 1988, ήταν χαμηλό

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο τροποποιείται ως εξής :
1 , στο άρθρο 6 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο, το ποσό

«2 590 Ecu» αντικαθίσταται από το ποσό «2 820 Ecu» ·

2 , στο άρθρο 17 παράγραφος 2, το ποσό « 180 Ecu» αντικα
θίσταται από το ποσό «200 Ecu» και το ποσό «515 Ecu»
αντικαθίσταται από το ποσό «565 Ecu».

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεμβρίου
1990.

O πάρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Λουξεμβούργο, 22 Οκτωβρίου 1990.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

G. DE MICHELIS

C ) ΕΕ αριθ. L 264 της 27 . 9. 1978, σ. 2.
(2) ΕΕ αριθ. L 264 της 27. 9. 1978, σ. 38.
C) ΕΕ αριθ. L 71 της 14. 3 . 1986, σ. 2.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3073/90 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 22ας Οκτωβρίου 1990

περί νέας τροποποιήσεως των άρθρων 6 και 17 του πρωτοκόλλου σχετικά με τον ορισμό της
εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και με τις μεθόδους διοικητικής
συνεργασίας της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας

και της Ομοσπονδιακής Σοσιαλιστικής Δημοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 113 ,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι η συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο
νομικής Κοινότητας και της Ομοσπονδιακής Σοσιαλιστικής
Δημοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας (') υπεγράφη στις 2 Απρι
λίου 1980 και άρχισε να ισχύει την 1η Απριλίου 1983 ·

ότι το άρθρο 6 του πρωτοκόλλου σχετικά με του ορισμό της
εννοίας «καταγόμενα προϊόντα» ή προϊόντα καταγωγής»
και με τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας (2). της εν
λόγω συμφωνίας, καλούμενο στο εξής «πρωτόκολλο», όπως
τροποποιήθηκε από την απόφαση αριθ. 2/83 του Συμβου
λίου Συνεργασίας (3), προβλέπει ότι, κατά την αυτόματη
αλλαγή της ημερομηνίας βάσεως των ποσών που εκφράζον
ται σε Ecu, η Κοινότητα μπορεί να εισάγει αναθεωρημένα
ποσά, εφόσον τούτο είναι αναγκαίο ·

ότι τα εκφραζόμενα σε Ecu ποσά σε ορισμένα εθνικά νομί
σματα, που ίσχυαν την 1η Οκτωβρίου 1988, ήταν χαμηλό

τερα από τα αντίστοιχα ποσά που ίσχυαν την 1η Οκτω
βρίου 1986· ότι, λόγω της προαναφερθείσας αυτόματης
αλλαγής της ημερομηνίας βάσεως, θα προέκυπτε, κατά τη
μετατροπή στα σχετικά εθνικά νομίσματα, μείωση των
πραγματικών ορίων όσον αφορά τα απλουστευμένα αποδει
κτικά έγγραφα · ότι, για να αποφευχθεί αυτό το απτέλεσμα,
πρέπει να αυξηθούν αυτά τα εκφραζόμενα σε Ecu όρια,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο I

Το πρωτόκολλο τροποποιείται ως εξής :
1 , στο άρθρο 6 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο, το ποσό

«2 590 Ecu» αντικαθίσταται από το ποσό «2 820 Ecu» ·
i

2. στο άρθρο 17 παράγραφος 2, το ποσό « 180 Ecu» αντικα
θίσταται από το ποσό «200 Ecu» και το ποσό «515 Ecu»
αντικαθίσταται από το ποσό «565 Ecu».

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεμβρίου
1990.

O πάρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Λουξεμβούργο, 22 Οκτωβρίου 1990.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

G. DE MICHELIS

C ) ΕΕ αριθ. L 41 της 14. 3 . 1983, σ. 2 .
(2) ΕΕ αριθ. L 41 της 14. 3 . 1983, σ. 39.
(3) ΕΕ αριθ. L 192 της 16. 7 . 1983, σ. 6 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3074/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Οκτωβρίου 1990

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα
άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85,

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων. ; σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι
στώθηκαν στις 24 Οκτωβρίου 1990 ■

ότι o διορθωτικός συντελεστής που αναφέρεται στην προη
γούμενη περίπτωση εφαρμόζεται σε όλα τα στοιχεία υπολο
γισμού των εισφορών, περιλαμβανομένων και των συντελε
στών ισοτιμίας·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1801/90 στις τιμές προσφοράς και
στις τιμές αυτής της ημέρας, των οποίων έλαβε γνώση η
Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφορών που
ισχύουν επί του παρόντος σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1340/90 (2), και ιδίως το άρθρο
13 παράγραφος 5,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του Συμβουλίου της
11ης Ιουνίου 1985 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας
και των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοσθούν
στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2205/90 (4), και ιδίως το άρθρο 3 ,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των
σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σικάλεως και των πλιγου
ριών και σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1801 /90 της Επιτροπής (5) και όλους
τους μεταγενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών o υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους

σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντελεστή

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία α), β) και γ)
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 καθορίζονται στο
παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Οκτωβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξελλες, 25 Οκτωβρίου 1990 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 134 της 28. 5 . 1990, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.
( 5) ΕΕ αριθ. L 167 της 30. 6. 1990, σ. 8.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Οκτωβρίου 1990 περί καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή

σικάλεως

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ
Εισφορές

Πορτογαλία , Τρίτες χώρες

0709 90 60 26,98 140,46 (2) (3)
07129019 26,98 140,46 0 Q
1001 10 10 21,43 192,65 (1) ( 5)
1001 10 90 21,43 192,65 (·)0
1001 90 91 27,45 164,09
1001 90 99 27,45 164,09
1002 00 00 53,04 159,05 0
1003 00 10 44,41 149,48
1003 00 90 44,41 149,48
1004 00 10 36,05 137,93
1004 00 90 36,05 137,93
1005 10 90 26,98 140,46 ( 2) ( 3)
1005 90 00 26,98 140,46 0 0
100700 90 44,41 143,73 0
1008 10 00 44,41 56,37
1008 20 00 44,41 122,24 (4)
1008 30 00 44,41 55,98 0
1008 90 10 0 0
1008 90 90 44,41 55,98
1101 00 00 51,94 242,48
110310 00 86,90 236,18
1103 11 10 46,41 312,72
11031190 55,55 261,33

(') Για τον σκληρό σίτο καταγωγής Μαρόκου και μεταφερόμενο απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά
αυτή μειούται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

(2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90, οι εισφορές δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της
Αφρικής της Καραϊβικής και του Ειρηνικού ή των υπερπόντιων χωρών και εδαφών και που εισάγονται απευθείας στα
γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα.

(3) Για τον αραβόσιτο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ, η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 1,81 Ecu ανά
τόνο.

(4) Για τον κέγχρο και το σόργο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ, εισπράττεται η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα σύμ
φωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90.

(5) Για τον σκληρό σίτο και τον κέγχρο τον μακρό, που παράγονται στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα
αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά μειώνεται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

(6) H εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή σικάλεως απευθείας από την Τουρκία στην Κοινότητα καθορίζεται από
τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1180/77 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. L 142 της 9. 6 . 1977, σ. 10) και (ΕΟΚ) αριθ. 2622/71 της
Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 271 της 10. 12. 1971 , σ. 22).

(7) Κατά την εισαγωγή του προϊόντος που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1008 90 10 (τριτικάλ), εισπράττεται η εισφορά που
εφαρμόζεται στη σίκαλη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3075/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Οκτωβρίου 1990

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1340/90 (2), και ιδίως το άρθρο
15 παράγραφος 6,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του Συμβουλίου της
11ης Ιουνίου 1985 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας
και των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοσθούν
στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2205/90 (4), και ιδίως το άρθρο 3,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής

Εκτιμώντας :

ότι οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές για τα
σιτηρά και τη βύνη έχουν καθορισθεί από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 1802/90 της Επιτροπής (5) και όλους τους μετα
γενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών o υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :

— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τους τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντε

λεστή που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1
τελευταίο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85,

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων. ; σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι
στώθηκαν στις 24 Οκτωβρίου 1990 ·

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές cif αγοράς
της ημέρας αυτής, οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις
εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος τροποποιούνται
σύμφωνα με τα παραρτήματα του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

1 . Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των σιτη
ρών και της βύνης, προέλευσης Πορτογαλίας οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75 , καθορίζονται στο μηδέν.

2. Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των σιτη
ρών και της βύνης προέλευσης τρίτων χωρών, οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75 , καθορίζονται σύμφωνα με το παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Οκτωβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 134 της 28. 5 . 1990, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.
(5) ΕΕ αριθ. L 167 της 30. 6. 1990, σ. 11 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Οκτωβρίου 1990 περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που
προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη 6ύνη

A. Σιτηρά και άλευρα

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ
Τρέχων

10

1η προθεσμία

11

2η προθεσμία

12

3η προθεσμία

1

0709 90 60 0 0 0 0

0712 90 19 0 0 0 0

1001 1010 0 0 0 0

1001 10 90 0 0 0 0

1001 90 91 0 0 0 0

1001 90 99 0 0 0 0

1002 00 00 0 0 0 0

1003 00 10 0 0 0 0

1003 00 90 0 0 0 0

1004 0010 0 1,61 1,61 1,61
1004 00 90 0 1,61 1,61 1,61
1005 10 90 0 0 0 0

1005 90 00 0 0 0 0

1007 00 90 0 0 0 0

1008 10 00 0 0 0 0

1008 20 00 0 0 0 0

1008 3000 0 0 0 0

1008 90 90 0 0 0 0

1101 00 00 0 0 0 0

B. Βυνη

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ
Τρέχων

10

1η προθεσμία

11

2η προθεσμία

12

3η προθεσμία

1

4η προθεσμία

2

1107 10 11 0 0 0 0 0

1107 10 19 0 0 0 0 0

1107 10 91 0 0 0 0 0

1107 10 99 - 0 0 0 0 0

1 107 20 00 0 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3076/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Οκτωβρίου 1990

περί καθορισμού των ελάχιστων εισφορών κατά την εισαγωγή ελαιόλαδου καθώς και των
εισφορών κατά την εισαγωγή άλλων προϊόντων του τομέα του ελαιόλαδου

εισφοράς κατά την εισαγωγή ελαιόλαδου με διαγωνισμό ( 13)
προβλέπει ότι το ελάχιστο ύψος εισφοράς καθορίζεται για
τα επιμέρους προϊόντα μετά από εξέταση της καταστάσεως
της διεθνούς και της κοινοτικής αγοράς καθώς και του
ύψους των εισφορών που προσφέρονται από τους συμμετέ
χοντες στο διαγωνισμό ·

ότι, κατά την είσπραξη της εισφοράς, πρέπει να ληφθούν
υπόψη οι διατάξεις που αναφέρονται στις συμφωνίες μεταξύ
της Κοινότητας και ορισμένων τρίτων χωρών · ότι, ιδίως, η
εισφορά που εφαρμόζεται ' στις χώρες αυτές καθορίζεται
αφού ληφθεί ως βάση υπολογισμού η εισφορά που εισπράτ
τεται για τις εισαγωγές από άλλες τρίτες χώρες·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται παρα
πάνω στα ποσά των εισφορών που προσφέρονται από τους
συμμετέχοντες στο διαγωνισμό, στις 22 και 23 Οκτωβρίου
1990, οδηγεί στον καθορισμό των ελάχιστων εισφορών
όπως καθορίζεται στο παράρτημα I του παρόντος κανονι
σμού ·

ότι η εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή ελιών
των κωδικών ΣΟ 0709 90 39 και 0711 20 90 καθώς και των
προϊόντων που περιλαμβάνονται στους κωδικούς ΣΟ
152200 31 , 1522 00 39 και 2306 90 19 , πρέπει να υπολογίζε
ται με βάση την ελάχιστη εισφορά που εφαρμόζεται στην
ποσότητα ελαιόλαδου που περιέχεται στα προϊόντα αυτά ·
ότι, για τις ελιές, η εισπραχθείσα εισφορά δεν είναι δυνατόν
να είναι κατώτερη από ένα ποσό που αντιστοιχεί στο 8 %
της αξίας του εισαγόμενου προϊόντος, με καθορισμό του
ποσού αυτού κατ' αποκοπή ■ ότι η εφαρμογή των διατάξεων
αυτών οδηγεί στον καθορισμό των εισφορών όπως καθορί
ζεται στο παράρτημα II του παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό αριθ. 136/66/EOK του Συμβουλίου της
22ας Σεπτεμβρίου 1966 περί θεσπίσεως κοινής οργανώσεως
αγοράς στον τομέα των λιπαρών ουσιών ('), όπως τροποποι
ήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2902/89 (2), και ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 2,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1514/76 του Συμβουλίου της
24ης Ιουνίου 1976 περί των εισαγωγών ελαιόλαδου από την
Αλγερία (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 4014/88 (4), και ιδίως το άρθρο 5 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1521 /76 του Συμβουλίου της
24ης Ιουνίου 1976 περί των εισαγωγών ελαιόλαδου από το
Μαρόκο (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 4015/88 (6), και ιδίως το άρθρο 5 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1508/76 του Συμβουλίου της
24ης Ιουνίου 1976 περί των εισαγωγών ελαιόλαδου από την
Τυνησία (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 413/86 (8), και ιδίως το άρθρο 5,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1180/77 του Συμβουλίου της
17ης Μαΐου 1977 περί εισαγωγής στην Κοινότητα ορισμέ
νων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Τουρκίας (9), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 4016/88 ( ι0), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 2,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1620/77 του Συμβουλίου της
18ης Ιουλίου 1977 περί των εισαγωγών ελαιόλαδου από τον
Λίβανο ("),

Εκτιμώντας : \

ότι, με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3131/78 ( 12), όπως τροπο
ποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, η
Επιτροπή αποφάσισε την προσφυγή στη διαδικασία διαγω
νισμού για τον καθορισμό των εισφορών για το ελαιόλαδο ·

ότι το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2751/78 του
Συμβουλίου της 23ης Νοεμβρίου 1978 περί θεσπίσεως των
γενικών κανόνων σχετικά με το καθεστώς καθορισμού της

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή ελαιόλαδου καθορίζονται
στο παράρτημα I.

Άρθρο 2

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή άλλων προϊόντων του
τομέα του ελαιόλαδου καθορίζονται στο παράρτημα II .') ΕΕ αριθ. 172 της 30. 9. 1966, σ. 3025/66.

2) ΕΕ αριθ. L 280 της 29. 9. 1989, σ. 2 .
3) ΕΕ αριθ. L 169 της 28. 6. 1976, α 24.
4) ΕΕ αριθ. L 358 της 27. 12. 1988, σ. 1 .
5 ) ΕΕ αριθ. L 169 της 28. 6. 1976, σ. 43 .
6) ΕΕ αριθ. L 358 της 27. 12. 1988, σ. 2.
7) ΕΕ αριθ. L 169 της 28 . 6. 1976, σ.,9 .
8) ΕΕ αριθ. L 48 της 26. 2. 1986, σ. 1 .
9) ΕΕ αριθ. L 142 της 9. 6. 1977, α 10.
,0) ΕΕ αριθ. L 358 της 27 . 12. 1988, σ. 3 .
") ΕΕ αριθ. L 181 της 21 . 7 . 1977 , σ. 4.
12) ΕΕ αριθ. L 370 της 30. 12. 1978, σ. 60.

Άρθρο 3

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Οκτωβρίου
1990.

C3) ΕΕ αριθ. L 331 της 28. 11 . 1978, σ. 6.
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

Ελάχιστες εισφορές κατά την εισαγωγή στον τομέα του ελαιόλαδου

(Ecu/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες

1509 10 10 77,00 (')

1509 1090 77,00 (>)
1509 90 00 89,00 (2)
151000 10 77,00 (')
1510 0090 122,00 (3)

(') Κατά την εισαγωγή των ελαιόλαδων αυτού του κωδικού, που έχουν παραχθεί ες ολοκλήρου σε μια από τις κατωτέρω
χώρες και μεταφερθεί απευθείας από τις χώρες αυτές στην Κοινότητα, η εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά :
α) Λίβανος : 0,60 Ecu ανά 100 kg
6) Τυνησία : 12,69 Ecu ανά 100 kg, υπό τον όρο ότι o έμπορος αποδεικνύει ότι εξόφλησε το φόρο κατά την εξαγωγή που

επέβαλε η χώρα αυτή, χωρίς, εντούτοις, η εξόφληση αυτή να υπερβαίνει το ποσό του πράγματι επιβαλλομένου φόρου ·
γ) Τουρκία : 22,36 Ecu ανά 100 kg, υπό τον όρο ότι o έμπορος αποδεικνύει ότι εξόφλησε το φόρο κατά την εξαγωγή που

επέβαλε η Τουρκία, χωρίς, εντούτοις, η εξόφληση αυτή να υπερβαίνει το ποσό του πράγματι επιβαλλομένου φόρου ·
δ) Αλγερία και Μαρόκο : 24,78 Ecu ανά 100 kg, υπό τον όρο ότι o έμπορος αποδεικνύει ότι εξόφλησε το φόρο κατά την

εξαγωγή που υπέβαλαν οι χώρες αυτές, χωρίς, εντούτοις, η εξόφληση αυτή να υπερβαίνει το ποσό του πράγματι επι
βαλλομένου φόρου.

(2) Κατά την εισαγωγή των ελαιόλαδων αυτού του κωδικού :
α) που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Αλγερία, στο Μαρόκο και στην Τυνησία και μεταφέρονται απευθείας από τις

χώρες αυτές στην Κοινότητα, η εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά 3,86 Ecu ανά 100 kg·
β) που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοινότητα, η

εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά 3,09 Ecu ανά 100 kg.
(3) Κατά την εισαγωγή των ελαιόλαδων αυτού του κωδικού :

α) που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Αλγερία, στο Μαρόκο και στην Τυνησία και μεταφέρονται απευθείας από τις
χώρες αυτές στην Κοινότητα, η εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά 7,25 Ecu ανά 100 kg·

6) που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοινότητα, η
εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά 5,80 Ecu ανά 100 kg.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Εισφορές κατά την εισαγωγή άλλων προϊόντων του τομέα του ελαιόλαδου

(Ecu/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες

0709 90 39 16,94
0711 2090 16,94
1522 00 31 38,50
1522 00 39 61,60
230690 19 6,16
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3077/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Οκτωβρίου 1990

για προσαρμογή του γεωργικού συντελεστή μετατροπής που εφαρμόζεται στον τομέα του
χοιρείου κρέατος στην Ελλάδα

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3578/88 της Επιτροπής της 17ης
Νοεμβρίου 1988 για τον καθορισμό των λεπτομερειών εφαρ
μογής του καθεστώτος αυτόματης κατάργησης των αρνητι
κών νομισματικών εξισωτικών ποσών ('), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1848/90 (2),
και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 1 ,

Εκτιμώντας :

ότι το άρθρο 6α του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1677/85 του
Συμβουλίου της 11ης Ιουνίου 1985 σχετικά με τα νομισμα
τικά εξισωτικά ποσά στον γεωργικό τομέα (3), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2205/90 (4), προβλέπει ότι o γεωργικός συντελεστής μετα

τροπής ενός κράτους μέλους προσαρμόζεται εις τρόπον ώστε
να αποφευχθεί η δημιουργία νέων νομισματικών εξισωτι
κών ποσών ·

ότι η εξέλιξη της τιμής αγοράς της δραχμής κατά τη διάρ
κεια της περιόδου αναφοράς από την 17 έως τις 23 Οκτω
βρίου 1990, λαμβάνοντας υπόψη την τροποποίηση του γεωρ
γικού συντελεστή μετατροπής που καθορίστηκε από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1678/85 του Συμβουλίου (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2929/90 (6), οδηγούσε καταρχήν, σύμφωνα με τις διατάξεις
του άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3153/85 της
Επιτροπής (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3672/89 (8), στο να αυξηθούν, από τις
29ης Οκτωβρίου 1990, τα εξισωτικά ποσά που εφαρμόζονται
στην Ελλάδα στον τομέα του χοιρείου κρέατος · ότι, για να
αποφευχθεί αυτή η συνέπεια, είναι αναγκαίο να προσαρμο
σθεί o γεωργικός συντελεστής μετατροπής εις τρόπον ώστε
να αποφευχθεί η δημιουργία αυτών των νέων νομισματικών
εξισωτικών ποσών, τηρώντας τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 7 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3578/88,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1
Στο παράρτημα IV του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1678/85 , η γραμμή σχετικά με το χοίρειο
κρέας αντικαθίσταται από την ακόλουθη γραμμή :

Προϊόν
Γεωργικός συντελεστής μετατροπής

1 Ecu =
. . . Δρχ

Εφαρμόζεται
έως

1 Ecu =
. . . Δρχ

Εφαρμόζεται
από

«Χοίρειο κρέας 232,759 28 Οκτωβρίου 1990 234,167 29 Οκτωβρίου 1990»

Άρθρο 2
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 29 Οκτωβρίου 1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1990.

Γ\α την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 312 της 18. 11 . 1988, σ. 16.
(2) ΕΕ αριθ. L 168 της 30. 6. 1990, σ. 34.
(3) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985 , σ. 6.
(4) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.

(5) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 11 .
(6) ΕΕ αριθ. L 279 της 11 . 10. 1990, σ. 42.
O ΕΕ αριθ. L 310 της 21 . 11 . 1985 , σ. 4.
(8) ΕΕ αριθ. L 358 της 8. 12 . 1989, σ. 28.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3078/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 24ης Οκτωβρίου 1990

περί διαφόρων παραδόσεων σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

προϊόντων που χορηγούνται βάσει της κοινοτικής επισιτι
στικής βοήθειας (4)· ότι είναι αναγκαίο να οριστούν
επακριβώς οι προθεσμίες και οι όροι χορήγησης, καθώς και
η διαδικασία που θα ακολουθηθεί για να καθοριστούν οι
δαπάνες που προκύπτουν,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ ;

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 του Συμβουλίου της
22ας Δεκεμβρίου 1986 όσον αφορά την πολιτική και τη
διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας ( ! ), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1930/90 (2),
και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ),

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1420/87 του Συμβουλίου της
21ης Μαΐου 1987 που καθορίζει τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 για την πολιτική και
τη διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας (3), καταρτίζει τον
κατάλογο των χωρών και των οργανισμών οι οποίοι είναι
δυνατόν να αποτελέσουν αντικείμενο δράσεων επισιτι
στικής βοήθειας και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά
με τη μεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας μετά το στάδιο
fob ·

ότι, μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά με τη χορήγηση
επισιτιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σε ορισμένες
χώρες και δικαιούχους οργανισμούς 5 433,6 τόνους
σιτηρών ·

ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγματοποιηθούν
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 της Επιτροπής της 8ης Ιουλίου
1987 περί των γενικών μέτρων διακίνησης στην Κοινότητα

Άρθρο 1

Πραγματοποιείται, με βάση την κοινοτική επισιτιστική
βοήθεια, συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειμέ
νου να τα προμηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται
στο παράρτημα, σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 και τους όρους που αναφέρονται στο
παράρτημα. H ανάθεση της προμήθειας των εν λόγω προϊ
όντων πραγματοποιείται με διαγωνισμό.

Θεωρείται ότι o υπερθεματιστής έλαβε γνώση όλων των
εφαρμοζομένων γενικών και ειδικών όρων και τους έχει
αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος ή επιφύλαξη που περιλαμβά
νονται στην προσφορά του, θεωρούνται ως μη εγγεγραμ
μένοι.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 24 Οκτωβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 370 της 30. 12. 1986, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 174 της 7 . 7 . 1990, σ. 6 .
( 3) ΕΕ αριθ. L 136 της 26. 5 . 1987, σ. 1 . (4) ΕΕ αριθ. L 204 της 25 . 7 . 1987, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙΔΕΣ A, B, Γ, Δ και E

1 . Δράσεις αριθ.('): 335/90 έως 339/90

2. Πρόγραμμα : 1990

3 . Δικαιούχος : UΝRWΑ Headquarters, Vienna International Center, PO Box 700, A-1400 Vienna

4. Εκπρόσωπος του δικαιούχου (2) :

— παρτίδες A, B και Γ :
Lattakia Port : UNRWA Field Supply and Transport Officer, SAR., PO Box 4313, Damascus, Syrian Arab Republic

— παρτίδες Δ και E :
Ashdod Port : UNRWA Field Supply and Transport Officer, West Bank, PO Box 19149, Jerusalem, Israel

5 . Τόπος ή χώρα προορισμού : A : Λίβανος - B : Συρία· Γ : Ιορδανία· Δ και E : Ισραήλ

6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : λευκασμένο ρύζι (κωδικός προϊόντος 1006 30 94900 ή 1006 30 96 900)

7. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3) ( ι0): βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8 . 1987, σ. 3 (II.A.10)

8. Συνολική ποσότητα : 2014 τόνοι (4 833,6 τόνοι σιτηρών)

9. Αριθμός παρτίδων : πέντε (A : 346 τόνοι - B : 145 τόνοι· Γ : 248 τόνοι· Δ : 612 τόνοι· E : 663 τόνοι)

10. Συσκευασία και σήμανση (4)(7)(8)(9) : βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8 . 1987, σ. 3 [ II . B. 1 .γ)]

Επιγραφή στους σάκους με γράμματα ύψους 5 cm τουλάχιστον :

— παρτίδα A : «ACTION No 337/90 / RICE / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY TO
UNRWA TO PALESTINE REFUGEES / LATTAKIA FOR LEBANON» ·

— παρτίδα Β : «ACTION No 338/90 / RICE / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY TO
UNRWA ΤΟ PALESTINE REFUGEES / LATTAKIA» ·

— παρτίδα Γ : «ACTION No 339/90 / RICE / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY TO
UNRWA TO PALESTINE REFUGEES / AQABA» ·

— παρτίδα Δ : «ACTION No 335/90 / RICE / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY TO
UNRWA TO PALESTINE REFUGEES / ASHDOD» ·

— παρτίδα Ε : «ACTION No 336/90 / RICE / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY TO
UNRWA TO PALESTINE REFUGEES / ASHDOD»

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : κοινοτική αγορά

12. Στάδιο παράδοσης : παράδοση στο λιμάνι εκφόρτωσης — εκφορτωμένο

13 . Λιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Λιμάνι εκφόρτωσης : παρτίδες A, B και Γ : Lattakia· παρτίδες Δ και E : Ashdod

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17. Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης σε περίπτωση που το
εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 25 . 11 — 10. 12 . 1990

18. Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 24. 12. 1990

19. Διαδικασία για τον , καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός

20. Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 13 . 11 . 1990, ώρα 12.00
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21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :
α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 27. 11 . 1990, ώρα 12.00
β) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι στην περίπτωση που το εμπό

ρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 9 — 24. 12. 1990
γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 15 . 1 . 1991

22 . Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 15 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10 % του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu

24. Διεύθυνση για την αποστολή προσφορών (S) : Bureau de l'aide alimentaire, à 1 attention de Monsieur N. Arend,
bâtiment Loi 120, bureau 7/58, rue de la Loi 200 , B- 1 049 Bruxelles (τέλεξ AGREC 22037 B ή 25670 B)

25. Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (6): επιστροφή που εφαρμόζεται στις 30. 10. 1990,
όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2807/90 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 268 της 29. 9 . 1990 ,
σ. 21)
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ΠΑΡΤΙΔΕΣ Z και H

1 . Δράσεις αριθ. ('): 716/90 και 721 /90

2. Πρόγραμμα : 1989

3 . Δικαιούχος ("): League of Red Cross and Red Crescent Societies, Logistic Service, PO Box 372, CH-1211 Geneve 19
(τέλεξ 22555 LRCS CH, τηλ. 734 55 80, τέλεφαξ 733 03 95)

4. Εκπρόσωπος του δικαιούχου (2):
Z : Croix Rouge Rwandaise, boîte postale 425 Kigali (τηλ.: 3302, 4402, 5088, τέλεξ : 22663 CRR RW),
Η : Croix Rouge Burkinabe, boîte postale 340 Ouagadougou (τηλ.: 30 08 77, τέλεξ : LSCR 5438 BF Ougadougou)

5 . Τόπος ή χώρα προορισμού : Z : Ρουάντα· H : Μπουρκίνα Φάσο

6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : λευκασμένο ρύζι (κωδικός προϊόντος 1006 30 94900 ή 1006 30 96 900)

7. Χαρακτηριστικό και ποιότητα του εμπορεύματος (3) : βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8 . 1987, σ. 3 (1I.A.10)

8. Συνολική ποσότητα : 250 τόνοι (600 τόνοι σιτηρών)

9. Αριθμός παρτίδων : δύο (Z : 50 τόνοι· H : 200 τόνοι)

10. Συσκευασία και σήμανση (4): βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8 . 1987 , σ. 3 [ΙΙ.Β.1.γ)]· Παρτίδα Z : (7)( 12)
Επιγραφή στους σάκους με γράμματα ύψους 5 cm τουλάχιστον :
— παρτίδα Z : «ACTION N0 716/90 / ΕΝΑ ΚΟΚΚΙΝΟ ΣΤΑΥΡΟ / RIZ / DON DE LA COMMUNAUTÉ

ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE / ACTION DE LA LIGUE DES SOCIÉTÉS DE LA CROIX
ROUGE, LICROSS / POUR DISTRIBUTION GRATUITE / NYAMIRAMBO / RWANDA»

— παρτίδα H : «ACTION N0 721 /90 / ΕΝΑ ΚΟΚΚΙΝΟ ΣΤΑΥΡΟ / RIZ / DON DE LA COMMUNAUTÉ
ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE / ACTION DE LA LIGUE DES SOCIÉTÉS DE LA CROIX
ROUGE ET DU CROISSANT ROUGE (LICROSS) / POUR DISTRIBUTION GRATUITE /
OUAGADOUGOU»

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : κοινοτική αγορά

12. Στάδιο παράδοσης : παράδοση στον τόπο προορισμού

13 . Αιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —
15 . Λιμάνι εκφόρτωσης : —

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης :
— Z : Entrepôt de la Croix Rouge, Nyamirambo.
— H : Entrepôt de la Croix Rouge, Zone du Bois secteur 13, Ouagadougou

17. Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης : 25 . 1 1 — 10 . 12. 1990

18. Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 31 . 1 . 1991

19. Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός

20. Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 13 . 11 . 1990, ώρα 12.00
21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :

α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 27 . 11 . 1990, ώρα 12.00
β) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης : 9 — 24. 12. 1990
γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 15 . 2 . 1991

22. Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 15 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10 % του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu
24. Δίευθυνση για την αποστολή προσφορών (5) : Bureau de laide alimentaire, à l'attention de Monsieur N. Arend,

bâtiment Loi 120 , bureau 7/58, rue de la Loi 200 , B- 1 049 Bruxelles (τέλεξ AGREC 22037 B ή 25670 B)

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (6): επιστροφή που εφαρμόζεται στις 30. 10. 1990,
όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2807/90 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 268 της 29 . 9 , 1990,
σ. 21 )
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Σημειώσεις:
C) O αριθμός της δράσης πρέπει να υπενθυμίζεται σε κάθε αλληλογραφία.
(2) Αντιπρόσωπος της Επιτροπής με τον οποίο έρχεται σε επαφή o υπερθεματιστής : βλέπε Επίσημη Εφημερίδα των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. C 227 της 7ης Σεπτεμβρίου 1985 , σ. 4.
(3) O υπερθεματιστής χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσημη αρχή και βεβαιώνει ότι

δεν έχει σημειωθεί υπέρβαση, στο ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παρά
δοση προϊόντος σχετικά με τη ραδιενεργό ακτινοβολία.
Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137.
O υπερθεματιστής διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, τα ακόλουθα
έγγραφα :
— πιστοποιητικό προελεύσεως,
— φυτοϋγειονομικό πιστοποιητικό , (παρτίδες A, B, Γ, Δ και E)
— πιστοποιητικό απολυμάνσεως με κάπνισμα (παρτίδες Z και H)

(4) Σε περίπτωση ενδεχόμενης επανατοποθέτησης σε σάκους o υπερθεματιστής θα πρέπει να προμηθεύσει 2 % των
κενών σάκων της ίδιας ποιότητας με αυτούς που περιέχουν το εμπόρευμα, με την επιγραφή που ακολουθείται
από ένα «R» κεφαλαίο.

(5) Για να αποφευχθεί η συμφόρηση των γραμμών τέλεξ, παρακαλούνται οι υποβάλλοντες προσφορά να προσκο
μίζουν, πριν από την ημερομηνία και την ώρα που καθορίζονται στο σημείο 20 του παρόντος παραρτήματος,
την απόδειξη ότι έχει συσταθεί η εγγύηση συμμετοχής στο διαγωνισμό που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγρα
φος 4 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 , κατά προτίμηση :
— είτε με απευθείας κατάθεση στο γραφείο που αναφέρεται στο σημείο 24 του παρόντος παραρτήματος,
— είτε μέσω τηλεαντιγραφικής συσκευής σε έναν από τους ακόλουθους αριθμούς στις Βρυξέλλες : 235 01 32,

236 10 97,235 01 30,236 20 05 .

(6) O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2330/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 210 της 1 . 8 . 1987, σ. 56), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2226/89 (ΕΕ αριθ. L 214 της 24. 7 . 1989, σ. 10) εφαρμόζεται όσον
αφορά την επιστροφή κατά την εξαγωγή και, ενδεχομένως, τα νομισματικά εξισωτικά ποσά και τα εξισωτικά
ποσά προσχώρησης την αντιπροσωπευτική τιμή και το νομισματικό συντελεστή. H ημερομηνία που αναφέ
ρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισμού είναι εκείνη που αναφέρεται στο σημείο 25 του παρόντος
παραρτήματος.

(7) Να παραδοθεί σε εμπορευματοκιβώτια των 20 ποδών.
(8) Παρτίδες Δ και E : Ashdod : η αποστολή των εμπορευμάτων πρέπει να γίνει σε εμπορευματοκιβώτια των 20

ποδών που δεν περιέχουν περισσότερο από 17 τόνους το καθένα · δεν θα πρέπει να φορτώνονται στο πλοίο
περισσότερα από 50 εμπορευματοκιβώτια.

(') Οι συμφωνηθέντες όροι ναύλωσης θεωρούνται ως ισοδύναμοι με τους όρους ναύλωσης φορτηγού γραμμής
(Liner in/Liner out) ελεύθερο σε Ashdod/Lattakia/Aqaba, χώρο εμπορευματοκιβωτίων και θεωρείται ότι καλύ
πτουν 15 ημέρες — εξαιρουμένων Σαββάτου, Κυριακής και αργιών — ελεύθερο από επιβαρύνσεις καθυστέρη
σης εκφόρτωσης των εμπορευματοκιβωτίων στο λιμάνι εκφόρτωσης, οι οποίες υπολογίζονται από την
ημέρα/ώρα άφιξης του πλοίου. Οι 15 ημέρες που είναι ελεύθερο από επιβαρύνσεις καθυστέρησης εκφόρτωσης
των εμπορευματοκιβωτίων πρέπει να σημειώνονται ευκρινώς στη φορτωτική . Οι επιβαρύνσεις καθυστέρησης
που επιβάλλονται καλή τη πίστει για την καθυστέρηση εκφόρτωσης των εμπορευματοκιβωτίων πέραν των 15
προαναφερόμενων ημερών αναλαμβάνονται από την UΝRWΑ. H UΝRWΑ δεν θα καταβάλει/ούτε θα χρεωθεί
με τέλη αποθήκευσης των εμπορευματοκιβωτίων.

( 10) Παρτίδες A, B και Γ : το φυτοϋγειονομικό πιστοποιητικό και το πιστοποιητικό προελεύσεως πρέπει να
θεωρούνται από το συριακό προξενείο. H θεώρηση πρέπει να αναφέρει ότι τα προξενικά έξοδα και οι φόροι
έχουν καταβληθεί.

(") O υπερθεματιστής επικοινωνεί με το δικαιούχο το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα αναγκαία
έγγραφα αποστολής και διανομής τους.

( Π) Το στάδιο μετά την εκφόρτωση που προβλέπεται στο άρθρο 14 παράγραφος 5 στοιχείο α) του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 , συνεπάγεται οριστική ανάληψη εκ μέρους του αναδόχου των ακολούθων εξόδων στο
λιμάνι προορισμού :
— όσον αφορά τις αποστολές σε εμπορευματοκιβώτια υπό καθεστώς FCL/FCL και LCL/FCL, όλα τα έξοδα

εκφόρτωσης και μεταφοράς των εμπορευματοκιβωτίων ως το στάδιο «stack» του τερματικού σταθμού,
δηλαδή εξαιρουμένων των ακολούθων εξόδων : ΤΗC (Terminal Handling Charges ή ισοδύναμα), έξοδα εκφόρ
τωσης των εμπορευμάτων από τα εμπορευματοκιβώτια, έξοδα πού προκύπτουν επί τόπου μετά τα εν λόγω
στάδια καθώς και έξοδα που προκύπτουν λόγω καθυστέρησης της εκκένωσης ή της επιστροφής των εμπο
ρευματοκιβωτίων,

— όσον αφορά τις αποστολές σε εμπορευματοκιβώτια υπό καθεστώς LCL/FCL ή LCL/LCL όλα τα έξοδα
εκφόρτωσης και μεταφοράς των εμπορευματοκιβωτίων έως και, συμπεριλαμβανόμενα, κατά παρέκκλιση
από το προαναφερόμενο άρθρο 14 παράγραφος 5 στοιχείο α), τα «LCL charges» (εκφόρτωση των εμπορευ
μάτων), δηλαδή εξαιρουμένων των εξόδων που προκύπτουν επί τόπου μετά το στάδιο της εκφόρτωσης των
εμπορευμάτων από τα εμπορευματοκιβώτια.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3079/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 24ης Οκτωβρίου 1990

περί διαφόρων παραδόσεων σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

προϊόντων που χορηγούνται βάσει της κοινοτικής επισιτι
στικής βοήθειας (4) · ότι είναι αναγκαίο να οριστούν
επακριβώς οι προθεσμίες και οι όροι χορήγησης, καθώς και
η διαδικασία που θα ακολουθηθεί για να καθοριστούν οι
δαπάνες που προκύπτουν,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 του Συμβουλίου της
22ας Δεκεμβρίου 1986 όσον αφορά την πολιτική και τη
διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας ('), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1930/90 (2),
και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ),

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1420/87 του Συμβουλίου της
21ης Μαΐου 1987 που καθορίζει τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 για την πολιτική και
τη διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας (3) καταρτίζει τον
κατάλογο των χωρών και των οργανισμών οι οποίοι είναι
δυνατόν να αποτελέσουν αντικείμενο δράσεων επισιτι
στικής βοήθειας και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά
με τη μεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας μετά το στάδιο
fob ·

ότι, μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά με τη χορήγηση
επισιτιστικής βοήθειας η Επιτροπή χορήγησε σε ορισμένες
χώρες και δικαιούχους οργανισμούς 345,4 τόνους σιτηρών ·
ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγματοποιηθούν
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 της Επιτροπής της 8ης Ιουλίου
1987 περί των γενικών μέτρων διακίνησης στην Κοινότητα

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Πραγματοποιείται, με βάση την κοινοτική επισιτιστική
βοήθεια, συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειμέ
νου να τα προμηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται
στο παράρτημα, σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 και με τους όρους που αναφέρονται
στο παράρτημα. H ανάθεση της προμήθειας των εν λόγω
προϊόντων πραγματοποιείται με διαγωνισμό.

Θεωρείται ότι o υπερθεματιστής έλαβε γνώση όλων των
εφαρμοζομένων γενικών και ειδικών όρων και τους έχει
αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος ή επιφύλαξη που περιλαμβά
νονται στην προσφορά του θεωρούνται ως μη εγγεγραμ
μένοι.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 24 Οκτωβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ αριθ. L 370 της 30. 12. 1986, σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 174 της 7 . 7.-1990, σ. 6.
0 ΕΕ αριθ. L 136 της 26. 5 . 1987, σ. 1 . (<) ΕΕ αριθ. L 204 της 25 . 7. 1987, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙΔΕΣ A και B

1 . Δράσεις αριθ. : 715/90 και 900/89

2 . Πρόγραμμα : 1989

3 . Δικαιούχος : Ligue des sociétés de la Croix-Rouge, Service logistique, case postale 372, CH-1211 Genève 19 (τηλ.
34 55 80, τέλεξ 22 555 LRCS CH)

4. Εκπρόσωπος του δικαιούχου (2)(8) :
A : Croix Rouge Rwandaise, boîte postale 425 Kigali (τηλ.: 3302, 4402, 5088, τέλεξ : 22663 CRR RW)
B : Cruz Roja Boliviana, anenue Simón Bolívar no 1515, La Paz τηλ.: 340 948 , 326 568 , τέλεξ 3318 BOLCRUZ

5 . Τόπος ή χώρα προορισμού : A : Ρουάντα· B : Βολιβία

6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : νιφάδες βρώμης

7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3) : βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8 . 1987, σ. 3 ( II.À.9)

8 . Συνολική ποσότητα : 200 τόνοι (345,4 τόνοι σιτηρών)

9. Αριθμός παρτίδων : δύο (A : 100 τόνοι· B : 100 τόνοι)

10. Συσκευασία και σήμανση (4): βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8. 1987, σ. 3 ( II.B.3):
Επιγραφή στους σάκους με γράμματα ύψους 5 cm τουλάχιστον :
— A : «ACTION N0 715/90 / κόκκινος σταυρός / FLOCONS D'AVOINE / DON DE LA COMMUNAUTÉ

ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE / ACTION DE LA LIGUE DES SOCIÉTÉS DE LA CROIX-ROUGE (LICROSS)
/ POUR DISTRIBUTION GRATUITE / NYAMIRAMBO / RWANDA»

— Β : «ACTION N° 900/89 / UNE CROIX ROUGE / COPOS DE AVENA / DONACIÓN DE LA COMUNIDAD
ECONOMICA EUROPEA / ACCIÓN DE LA LIGA DE LAS SOCIEDADES DE LA CRUZ ROJA Y DE LA
MEDIA LUNA ROJA (LICROSS) / DISTRIBUTIÓN GRATUITA / LA PAZ»

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : κοινοτική αγορά

12 . Στάδιο παράδοσης : παράδοση στον τόπο προορισμού

13. Λιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Λιμάνι εκφόρτωσης : —

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης :
— A : Entrepôt de la Croix Rouge, Nyamirambo
— Β : Almacenes de la Cruz Roja, Calle Cuba no. 1 1 55, La Paz

17 . Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση που
το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 1 — 15 . 12. 1990

18 . Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 15 . 1 . 1991

19. Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός

20. Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 13 . 11 . 1990, ώρα 12.00

21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :
α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 27 . 11 . 1990, ώρα 12.00
β) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης : 15 — 30. 12. 1990
γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 30 . 1 . 1991

22. Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 15 Ecu ανά τόνο

23. Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10 % του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu

24. Διευθυνση για την αποστολή προσφορών (S) : Bureau de laide alimentaire, à 1 attention de Monsieur N. Arend,
bâtiment Loi 120, bureau 7/58 , rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles (τέλεξ AGREC 22037 B ή 25670 B)

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (6): επιστροφή που εφαρμόζεται στις 30. 10 . 1990,
όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2807/90 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 268 της 29. 9. 1990,
σ. 21 )



Αριθ. L 295/22 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26. 10 . 90

Σημειώσεις:

(') O αριθμός της δράσης πρέπει να υπενθυμίζεται σε κάθε αλληλογραφία.

(2) Αντιπρόσωπος της Επιτροπής με τον οποίο έρχεται σε επαφή o υπερθεματιστής : βλέπε Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. C 227 της 7ης Σεπτεμβρίου 1985, σ. 4.

(3) O υπερθεματιστής χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσημη αρχή και βεβαιώνει ότι
δεν έχει σημειωθεί υπέρβαση, στο ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παρά
δοση προϊόντος σχετικά με τη ραδιενεργό ακτινοβολία.
Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 .
O υπερθεματιστής διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπο του, κατά την παράδοση, τα ακόλουθα
έγγραφα :
— πιστοποιητικό προελεύσεως
— φυτοϋγειονομικό πιστοποιητικό (παρτίδα B)
— πιστοποιητικό απολυμάνσεως με κάπνισμα (παρτίδα B)

(4) Σε περίπτωση ενδεχόμενης επανατοποθέτησης σε σάκους o υπερθεματιστής θα πρέπει να προμηθεύσει 2 % των
κενών σάκων της ίδιας ποιότητας με αυτούς που περιέχουν το εμπόρευμα, με την επιγραφή που ακολουθείται
από ένα «R» κεφαλαίο.

(5) Για να αποφευχθεί η συμφόρηση των γραμμών τέλεξ, παρακαλούνται οι υποβάλλοντες προσφορά να προσκομί
ζουν, πριν από την ημερομηνία και την ώρα που καθορίζονται στο σημείο 20 του παρόντος παραρτήματος, την
απόδειξη ότι έχει συσταθεί η εγγύηση συμμετοχής στο διαγωνισμό που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 4
στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87, κατά προτίμηση :
— είτε με απευθείας κατάθεση στο γραφείο που αναφέρεται στο σημείο 24 του παρόντος παραρτήματος,
— είτε μέσω τηλεαντιγραφικής συσκευής σε έναν από τους ακόλουθους αριθμούς στις Βρυξέλλες : 235 01 32,

236 10 97, 235 01 30, 236 20 05 .

(6) O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2330/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 210 της 1 . 8 . 1987) εφαρμόζεται όσον αφορά την
επιστροφή κατά την εξαγωγή και, ενδεχομένως, τα νομισματικά εξισωτικά ποσά και τα εξισωτικά ποσά
προσχώρησης την αντιπροσωπευτική τιμή και το νομισματικό συντελεστή . H ημερομηνία που αναφέρεται στο
άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισμού είναι εκείνη που αναφέρεται στο σημείο 25 των παρόντων παραρτη
μάτων.

(7) Να παραδοθεί σε εμπορευματοκιβώτια των 20 ποδών · όροι FCL/LCL «Shippers-count-load and stowage (cls)»,
C) O υπερθεματιστής έρχεται σε επαφή με το δικαιούχο το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα που

είναι αναγκαία για την αποστολή και τη διανομή τους.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3080/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 24ης Οκτωβρίου 1990

περί διαφόρων παραδόσεων σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

προϊόντων που χορηγούνται βάσει της κοινοτικής επισιτι
στικής βοήθειας (4) · ότι είναι αναγκαίο να οριστούν
επακριβώς οι προθεσμίες και οι όροι χορήγησης, καθώς και
η διαδικασία που θα ακολουθηθεί για να καθοριστούν οι
δαπάνες που προκύπτουν,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 του Συμβουλίου της
22ας Δεκεμβρίου 1986 όσον αφορά την πολιτική και τη
διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας ('), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1930/90 (2),
και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ),

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1420/87 του Συμβουλίου της
21ης Μαΐου 1987 που καθορίζει τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 για την πολιτική και
τη διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας (3), καταρτίζει τον
κατάλογο των χωρών και των οργανισμών οι οποίοι είναι
δυνατόν να αποτελέσουν αντικείμενο δράσεων επισιτι
στικής βοήθειας και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά
με τη μεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας μετά το στάδιο
fob ·

ότι, μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά με τη χορήγηση
επισιτιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σε ορισμένες
χώρες και δικαιούχους οργανισμούς 45 631 τόνους σιτηρών ·

ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγματοποιηθούν
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 της Επιτροπής της 8ης Ιουλίου
1987 περί των γενικών μέτρων διακίνησης στην Κοινότητα

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Πραγματοποιείται, με βάση την κοινοτική επισιτιστική
βοήθεια, συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειμέ
νου να τα προμηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται
στο παράρτημα, σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 και τους όρους που αναφέρονται στα
παραρτήματα H ανάθεση της προμήθειας των εν λόγω προϊ
όντων πραγματοποιείται με διαγωνισμό.

Θεωρείται ότι o υπερθεματιστής έλαβε γνώση όλων των
εφαρμοζομένων γενικών και ειδικών όρων και τους έχει
αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος ή επιφύλαξη που περιλαμβά
νονται στην προσφορά του, θεωρούνται ως μη εγγεγραμ
μένοι.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευση του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 24 Οκτωβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 370 της 30. 12. 1986, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 174 της 7. 7. 1990, σ. 6.
(3) ΕΕ αριθ. L 136 της 26 . 5 . 1987, σ. 1 . (4) ΕΕ αριθ. L 204 της 25 . 7 . 1987, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

ΠΑΡΤΙΔΑ A

1 . Δράσεις αριθ. ('): βλέπε παράρτημα II

2. Πρόγραμμα : 1990

3 . Δικαιούχος (8): World Food Programme (WFΡ), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma, τέλεξ : 626675 WFP I

4. Εκπρόσωπος του δικαιούχου Q : βλέπε ΕΕ αριθ. C 103 της 16. 4. 1987

5 . Τόπος ή χώρα προορισμού : βλέπε παράρτημα II

6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : μαλακός σίτος -'

7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3) : βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8 . 1987 , σ. 3 ( II.A.1 )

8. Συνολική ποσότητα : 19 361 τόνοι

9. Αριθμός παρτίδων : μία (8 μέρη : A 1 : 2 000 τόνοι· A 2 : 750 τόνοι· A 3 : 750 τόνοι· A 4 : 4 608· A 5 : 7 500
τόνοι· A 6 : 503 τόνοι· A 7 : 350 τόνοι· A 8 : 2 900 τόνοι)

10. Συσκευασία και σήμανση (4): βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8. 1987, σ. 3 [σημείο ΙΙ.Β.Ι.γ)]
Επιγραφή στους σάκους με γράμματα ύψους 5 cm τουλάχιστον :
βλέπε παράρτημα II

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : κοινοτική αγορά

12. Στάδιο παράδοσης : παράδοση στο λιμάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιμελώς στοιβαγμένο (7)

13 . Λιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Λιμάνι εκφόρτωσης : —

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17. Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης : 1 — 31 . 12 . 1990

18. Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : —

19 . Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός

20. Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 13 . 11 . 1990, ώρα 12.00
21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :

α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 27. 11 . 1990, ώρα 12.00
β) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης : 14. 12. 1990 — 14.

1 . 1991

γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : —

22. Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 5 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10 % του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu
24. Διευθυνση για την αποστολή των προσφορών (5): Bureau de laide alimentaire, à l'attention de Monsieur N. Arend,

bâtiment Loi 120 , bureau 7/58, rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles (τέλεξ AGREC 22037 B ή 25670 B)

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (6): επιστροφή που εφαρμόζεται στις 30. 10. 1990,
όπως καθορίστηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2807/90 της Επιτροής (ΕΕ αριθ. L 268 της 29. 9. 1990, σ. 21 )
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ΠΑΡΤΙΔΑ B

1 . Δράσεις αριθ. ('): 795/90 και 796/90

2. Πρόγραμμα : 1990

3 . Δικαιούχος (8): World Food Programme (WFΡ), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma, τέλεξ : 626675 WFP I
4. Εκπρόσωπος του δικαιούχο» (2): βλέπε ΕΕ αριθ. C 103 της 16. 4. 1987

5 . Τόπος ή χώρα προορισμού : Μπαγκλαντές
6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : μαλακός σίτος

7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3) : βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8. 1987, σ. 3 (II .A. 1 )

8 . Συνολική ποσότητα : 17 320 τόνοι

9 . Αριθμός παρτίδων : μία, (σε δύο μέρη : B 1 : 7 256 τόνοι· B 2 : 10064 τόνοι)

10. Συσκευασία : χύμα

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : κοινοτική αγορά

12 . Στάδιο παράδοσης : παράδοση στο λιμάνι φόρτωσης — fob, φορτίο επιμελώς στοιβαγμένο (7)

13 . Λιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Λιμάνι εκφόρτωσης : —

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17 . Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης : 1—31 . 12. 1990

18 . Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : —

19. Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός

20. Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 13 . 11 . 1990, ώρα 12.00

21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :
α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 27. 11 . 1990, ώρα 12.00
β) περίοδος κατά την οποία τό εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης: 14. 12. 1990 — 14.

1 . 1991

γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : —

22. Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 5 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10 % του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu

24. Διεύθυνση για την αποστολή των προσφορών (5): Bureau de 1 aide alimentaire, à 1 attention de Monsieur N. Arend,
bâtiment Loi 120, bureau 7/58, rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles (τέλεξ AGREC 22037 B ή 25670 B)

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (6) : επιστροφή που εφαρμόζεται στις 30. 10 . 1990,
όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2807/90 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 268 της 29. 9. 1990,
σ. 21 )
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ΠΑΡΤΙΔΑ Γ

1 . Δράση αριθ. ('): 733/90

2 . Πρόγραμμα : 1989

3 . Δικαιούχος : League of Red Cross and Red Crescent Societies, Logistic Service, PO Box 372, CH-1211 Geneve 19
(τέλεξ 22555 LRCS CH, τηλ. 734 55 80, τέλεφαξ 733 03 95)

4. Εκπρόσωπος του δικαιούχοι) (2): Délégation de la Ligue des sociétés de la Croix Rouge et du Croissant Rouge, boite
postale 245, Niamey

5 . Τόπος ή χώρα προορισμού : Νίγηρ

6 . Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : μαλακός σίτος

7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3) : βλέπε ΕΕ C 216 της 14. 8 . 1987, σ. 3 ( II.A.1 )

8 . Συνολική ποσότητα : 800 τόνοι

9. Αριθμός παρτίδων : μία

10. Συσκευασία και σήμανση (4) : βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8 . 1987, σ. 3 [ΙΙ.Β.1α]
Επιγραφή στους σάκους με γράμματα ύψους 5 cm τουλάχιστον :
«ACTION N0 733/90 / COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE / OPVN — NIAMEY / BLÉ TENDRE»

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : κοινοτική αγορά

12 . Στάδιο παράδοσης : παράδοση στον τόπο προορισμού

13 . Λιμάνι φόρτωσης : —

14. Αιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Αιμάνι εκφόρτωσης : —

16 . Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : Entrepôt principal OPVN, Quartier Lazare,
Route Wallam, Niamey

17 . Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση που
το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 1 — 20 . 12. 1990

18 . Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 31 . 1 . 1991

19 . Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός

20. Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 13 . 11 . 1990, ώρα 12.00
21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :

α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 27. 11 . 1990, ώρα 12.00
6) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση

που το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 15 . 12 . 1990 — 5 . 1 . 1991
γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 31 . 1 . 1991

22 . Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 5 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10 % του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu

24. Διευθυνση για την αποστολή των προσφορών (5): Bureau de l'aide alimentaire, à 1 attention de Monsieur N. Arend,
bâtiment Loi 120, bureau 7/58 , rue de la Loi 200, B- 1 049 Bruxelles (τέλεξ AGREC 22037 B ή 25670 B)

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή ('): επιστροφή που εφαρμόζεται στις 30. 10. 1990,
όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2807/90 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 268 της 29. 9. 1990, σ. 21 )
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ΠΑΡΤΙΔΑ Δ

1 . Δράση αριθ. ('): 839/90

2 . Πρόγραμμα : 1990

3 . Δικαιούχος (8) : Περού

4. Εκπρόσωπος του δικαιούχοι) ('): Oficina National de ΑΡΟΥΟ Alimentario (ΟΝΑΑ), Natalio Sanchez n0 220 , Piso 14,
Jésus Maria, Lima, Peru, (τηλ. 24 24 64)

5 . Τόπος ή χώρα προορισμού : Περού

6 . Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : μαλακός σίτος

7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3 ): βλέπε κατάλογο που δημοσιεύθηκε στην Επίσημη Εφημε
ρίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. C 216 της 14ης Αυγούστου 1987, σ. 3 (σημείο 11 . A. 1 )

8 . Συνολική ποσότητα : 8 150 τόνοι

9. Αριθμός παρτίδων : μία

10 . Συσκευασία και σήμανση (4) : βλέπε κατάλογο που δημοσιεύθηκε στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων αριθ. C 216 της 14. 8 . 1987 , σ. 3 [σημείο II.B.1e)]
«ACCIÓN N° 839/90 / TRIGO TIERNO / DONACIÓN DE LA COMUNIDAD ECONÓMICA EUROPEA A PERÚ
/ DISTRIBUCIÓN GRATUITA.»

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊοντος : κοινοτική αγορά

12 . Στάδιο παράδοσης : παράδοση στο λιμάνι εκφόρτωσης — εκφορτωμένο

13 . Λιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Λιμάνι εκφόρτωσης : Callao '

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17 . Περίοδος κατά την οπόια το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση που
το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 1 — 20. 12 . 1990

18. Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 31 . 1 . 1991

19. Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός

20. Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 13 . 11 . 1990, ώρα 12.00

21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :
α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 27 . 11 . 1990, ώρα 12.00
β) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση

που το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 15 . 12 . 1990. — 5. 1 . 1991
γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 15 . 2 . 1991

22. Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 5 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10 % του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu

24. Διεύθυνση για την αποστολή των προσφορών (5) : Bureau de laide alimentaire, à 1 attention de Monsieur
N. AREND, bâtiment Berlaymont, bureau 6/73, 200, rue de la Loi, B-1049 Bruxelles τέλεξ : AGREC 22037 B

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (6): επιστροφή που εφαρμόζεται στις 30. 10 . 1990,
όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2807/90 (Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
αριθ. L 268 της 29. 9. 1990, σ. 21 )
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Σημειώσεις:

(') O αριθμός της δράσης πρέπει να υπενθυμίζεται σε κάθε αλληλογραφία.

(2) Αντιπρόσωπος της Επιτροπής με τον οποίο έρχεται σε επαφή o υπερθεματιστής : βλέπε Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. C 227 της 7ης Σεπτεμβρίου 1985, σ. 4.

(3) O υπερθεματιστής χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσημη αρχή και βεβαιώνει ότι
δεν έχει σημειωθεί υπέρβαση, στο ενδιαφερόμενο κράτος μέλος των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παρά
δοση προϊόντος σχετικά με τη ραδιενεργό ακτινοβολία.
Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 .
O υπερθεματιστής διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, τα ακόλουθα
έγγραφα :
— πιστοποιητικό προελεύσεως,
— φυτοϋγειονομικό πιστοποιητικό,
— πιστοποιητικό απολυμάνσεως με κάπνισμα (παρτίδα Γ)

(4) Σε περίπτωση ενδεχόμενης επανατοποθέτησης σε σάκους o υπερθεματιστής θα πρέπει να προμηθεύσει 2 % των
κενών σάκων της ίδιας ποιότητας με αυτούς που περιέχουν το εμπόρευμα, με την επιγραφή που ακολουθείται
από ένα «R» κεφαλαίο.

(5) Για να αποφευχθεί η συμφόρηση των γραμμών τέλεξ, παρακαλούνται οι υποβάλλοντες προσφορά να προσκομί
ζουν, πριν από την ημερομηνία και την ώρα που καθορίζονται στο σημείο 20 του παρόντος παραρτήματος, την
απόδειξη ότι έχει συσταθεί η εγγύηση συμμετοχής στο διαγωνισμό που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 4
στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 , κατά προτίμηση :
— είτε με απευθείας κατάθεση στο γραφείο που αναφέρεται στο σημείο 24 του παρόντος παραρτήματος,
— είτε μέσω τηλεαντιγραφικής συσκευής σε έναν από τους ακόλουθους αριθμούς στις Βρυξέλλες : 235 01 32,

236 10 97, 235 01 30, 236 20 05 .

(6) O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2330/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 210 της 1 . 8 . 1987) εφαρμόζεται όσον αφορά την
επιστροφή κατά την εξαγωγή και, ενδεχομένως, τα νομισματικά εξισωτικά ποσά και τα εξισωτικά ποσά
προσχώρησης την αντιπροσωπευτική τιμή και το νομισματικό συντελεστή. H ημερομηνία που αναφέρεται στο
άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισμού είναι εκείνη που αναφέρεται στο σημείο 25 των παρόντων παραρτη
μάτων.

(7) Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 7 παράγραφο 3 στοιχείο στ) και το άρθρο 13 παράγραφος 2 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 η τιμή προσφοράς πρέπει να περιλαμβάνει τα έξοδα φόρτωσης και στοιβάγματος. Οι εργα
σίες φόρτωσης και στοιβάγματος γίνονται με ευθύνη του υπερθεματιστού.

(8) O υπερθεματιστής έρχεται σε επαφή με το δικαιούχο το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή και τη διανομή τους.

(®) Αντιπρόσωπος της Επιτροπής με τον οποίο έρχεται σε επαφή o υπερθεματιστής : M. Benito Prior, Délégation CCΕ,
Calle Orinoco, Las Mercedes, AP 768076, Las Americas 1061A-Caracas, Venezuela. Τηλ. (58-2) 915133, τέλεξ 27298
COMEU VC, τελεφάξ (58-2) 918876.



26. 10 . 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 295/29

ANEXO II - BILAG II - ANHANG II - ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II - ANNEX II - ANNEXE II - ALLEGATO II
BIJLAGE II — ANEXO II

Designación
del lote

Parti

Cantidad total del lote
(en toneladas)
Totalmængde

(tons)

Cantidades parciales
(en toneladas)
Delmængde

(tons)

Beneficiario

Modtager

País destinatario

Modtagerland

Inscripción en el embalaje

Emballagens påtegning

Bezeichnung
der Partie

Χαρακτηρισμός
της παρτίδας

Gesamtmenge
der Partie

(in Tonnen)
Συνολική ποσότητα

της παρτίδας
(σε τόνους)

Teilmengen
(in Tonnen)

Μερικές ποσότητες
(σε τόνους)

Empfänger

Δικαιούχος

Bestimmungsland

Χώρα
προορισμού

Aufschrift auf der Verpackung

Ένδειξη επί της συσκευασίας

Lot

Désignation
du lot

Designazione
della partita

Aanduiding
van de partij

Designação
do lote

Total quantity
(in tonnes)

Quantité totale du lot
(en tonnes)

Quantità totale
della partita

(in tonnellate)
Totale hoeveelheid

van de partij
(in ton)

Quantidade total
(em toneladas)

Partial quantities
(in tonnes)

Quantités partielles
(en tonnes)

Quantitativi parziali
(in tonnellate)

Deelhoeveelheden
(in ton)

Quantidades parciais
(em toneladas)

Beneficiary

Bénéficiaire

Beneficiario

Begunstigde

Beneficiário

Recipient country

Pays destinataire

Paese destinatario

Bestemmingsland

País destinatário

Markings on the packaging

Inscription sur l'emballage

Iscrizione sull'imballaggio

Aanduiding op de verpakking

Inscrição na embalagem

A 19 361 Al : 2 000 WFP Maroc Action N0 565/90 / Maroc 0310600 / Blé / Don de la
Communauté économique européenne / Action du
programme alimentaire mondial / Casablanca

A2 : 750 WFP Egypt Action No 793/90 / Egypt 0280300 / Wheat / Gift of
the European Economic Community / Action of the
World Food Programme / Alexandria

A3 : 750 WFP Egypt Action No 794/90 / Egypt 0259400 / Wheat / Gift of
the European Economic Community / Action of the
World Food Programme / Alexandria

A4 : 4 608 WFP Ethiopia Action No 822/90 / Ethiopia 04176 / Wheat / Gift of
the European Economic Community / Action of the
World Food Programme / Assab

A5 : 7 500 WFP Somalia Action No 823/90 / Somalia 04167 / Wheat / Gift of
the European Economic Community / Action of the
World Food Programme / Mogadishu

A6 : 503 WFP Yemen Action No 829/90 / Yemen 0245302 / Wheat / Gift of
the European Economic Community / Action of the
World Food Programme / Aden

A7 : 350 WFP Yemen Action No 830/90 / Yemen 0258001 / Wheat / Gift of
the European Economic Community / Action of the
World Food Programme / Aden

A8 : 2 900 WFP Yemen Action No 831 /90 / Yemen 0344200 / Wheat / Gift of
the European Economic Community / Action of the
World Food Programme / Aden
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3081/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Οκτωβρίου 1990

για το άνοιγμα διαγωνισμών για τον καθορισμό της ενισχύσεως στην ιδιωτική αποθεματο
ποίηση σφαγίων και μισών σφαγίων αρνιού

ότι το προαναφερθέν άρθρο προβλέπει την εφαρμογή των
μέτρων αυτών με βάση την κατάσταση κάθε ζώνης διαπι
στώσεως τιμών και, συνεπώς, θεωρείται σκόπιμο να ανοί
ξουν οι διαγωνισμοί ξεχωριστά για κάθε ζώνη όπου
πληρούνται αυτοί οι όροι·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Προβατοειδών και Βοοειδών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89 του Συμβουλίου της
25ης Σεπτεμβρίου 1989 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς

. στον τομέα του προβείου και αιγείου κρέατος ('), και ιδίως
το άρθρο 7 παράγραφος 5 ,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2659/80 της Επιτροπής της
17ης Οκτωβρίου 1980 περί των λεπτομερειών εφαρμογής της
χορηγήσεως ενισχύσεως στην ιδιωτική αποθεματοποίηση
των προϊόντων που υπάγονται στον τομέα του προβείου και
αιγείου κρέατος (2), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 3496/88 (3), προβλέπει, ιδίως, τις λεπτομέ
ρειες όσον αφορά τους διαγωνισμούς·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 287/90 της Επιτροπής της 1ης
Φεβρουαρίου 1990 για τον καθορισμό ορισμένων λεπτομε
ρειών για την ενίσχυση στην ιδιωτική αποθεματοποίηση
στον τομέα του κρέατος του αρνιού κατά τη διάρκεια της
περιόδου μεταξύ 1ης Ιανουαρίου και 30 Απριλίου 1990 (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2567/90 (5), προβλέπει, ειδικότερα, τον κατάλογο των
προϊόντων που είναι επιλέξιμα και τις ελάχιστες ποσότητες
για τις οποίες μπορεί να υποβληθεί προσφορά ·

ότι η εφαρμογή του άρθρου 7 παράγραφος 3 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89 καταλήγει στο άνοιγμα διαδικα
σίας διαγωνισμού για τη χορήγηση ενισχύσεως στην ιδιω
τική αποθεματοποίηση ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Ανοίγονται ξεχωριστοί διαγωνισμοί στη Μεγάλη Βρετανία,
στη Δανία, στην Ιρλανδία, στη Βόρεια Ιρλανδία, στη
Γερμανία και στις Κάτω Χώρες για τη χορήγηση ενισχύ
σεως στην ιδιωτική αποθεματοποίηση σφαγίων και μισών
σφαγίων αρνιού.

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 287/90, μπορούν να γίνουν προσφορές στους οργανι
σμούς παρεμβάσεως των ενδιαφερομένων κρατών.

Άρθρο 2

Οι προσφορές πρέπει να υποβληθούν το αργότερο στις 2
Νοεμβρίου 1990, ώρα 14.00, στον αρμόδιο οργανισμό
παρεμβάσεως.

Άρθρο 3

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 289 της 7 . 10. 1989, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 276 της 20. 10. 1980, σ. 12.
Q) ΕΕ αριθ. L 306 της 11 . 11 . 1988, σ. 28 .
(4) ΕΕ αριθ. L 31 της 2. 2. 1990, σ. 11 .
0 ΕΕ αριθ. L 243 της 6 . 9. 1990, σ. 10.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) apιθ. 3082/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 24ης Οκτωβρίου 1990

περί παύσεως της αλιείας της ζαγκέτας Καναδά από πλοία με σημαία κράτους μέλους

ζώνης ΝΑFΟ 3LNO από πλοία με σημαία κράτους μέλους ή
νηολογημένα σε κράτος μέλος, έφθασαν τις ποσοστώσεις
που είχαν διατεθεί για το 1990,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2241 /87 του Συμβουλίου της
23ης Ιουλίου 1987 περί θεσπίσεως ορισμένων μέτρων ελέγ
χου των αλιευτικών δραστηριοτήτων ('),όπως τροποποιή
θηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3483/88 (2),και ιδίως
το άρθρο 11 παράγραφος 3 ,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4055/89 του Συμβουλίου της
19ης Δεκεμβρίου 1989 για τον καθορισμό, για το 1990, των
αλιευτικών δυνατοτήτων για ορισμένα αποθέματα ιχθύων ή
ομάδες ιχθύων στη ζώνη διακανονισμού που ορίζεται από
τη σύμβαση NAFO (3) προβλέπει τις ποσοστώσεις για τη
ζαγκέτα Καναδά για το 1990 ·

ότι, για να εξασφαλιστεί η τήρηση των διατάξεων που
αφορούν τους ποσοτικούς περιορισμούς των αλιευμάτων
αποθέματος για το οποίο υπάρχει ποσόστωση, είναι ανα
γκαίο να καθορίσει η Επιτροπή την ημερομηνία κατά την
οποία τα αλιεύματα που πραγματοποιούνται από πλοία που
φέρουν σημαία κράτους μέλους θεωρείται ότι έχουν εξα
ντλήσει την ποσόστωση που έχει διατεθεί ·

ότι, σύμφωνα με τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην
Επιτροπή, το ποσό των αλιευμάτων ζαγκέτας Καναδά της

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Το ποσό των αλιευμάτων ζαγκέτας Καναδά της ζώνης
ΝΑFΟ 3LNO από πλοία με σημαία κράτους μέλους ή νηολο
γημένα σε κράτος μέλος, εκτιμάται ότι έχει εξαντλήσει τις
ποσοστώσεις που είχαν διατεθεί στην Κοινότητα για το
1990.

Απαγορεύεται η αλιεία ζαγκέτας Καναδά στα ύδατα της
ζώνης ΝΑFΟ 3LNO που πραγματοποιείται από πλοία με
σημαία κράτους μέλους ή νηολογημένου σε κράτος μέλος,
καθώς επίσης και η παραμονή επί του πλοίου ή η μεταφόρ
τωση από πλοίο σε πλοίο και η εκφόρτωση του αποθέματος
αυτού που έχει αλιευθεί από τα πλοία αυτά μετά την ημερο
μηνία ενάρξεως της ισχύος του κανονισμού αυτού.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της
δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 24 Οκτωβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Manuel MARÍN

Αντιπρόεδρος

C) ΕΕ αριθ. L 207 της 29. 7. 1987, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 306 της 11 . 11 . 1988, σ. 2.
(3) ΕΕ αριθ. L 389 της 30. 12. 1989, σ. 67 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3083/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Οκτωβρίου 1990

περί καθορισμού σε ποιο βαθμό μπορεί να δοθεί συνέχεια στις αιτήσεις για την έκδοση
πιστοποιητικών εισαγωγής, που υποβλήθηκαν τον Οκτώβριο του 1990, για τα κατεψυγμένα

βόεια κρέατα που προορίζονται για μεταποίηση

άρθρο 14 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
805/68, να μειωθούν οι ποσότητες που ζητήθηκαν κατά
τρόπο ανάλογο,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

1 . Κάθε αίτηση πιστοποιητικού εισαγωγής που έχει
υποβληθεί σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1136/79, για το τέταρτο τρίμηνο του 1990, ικανοποιεί
ται μέχρι συμπληρώσεως των παρακάτω ποσοτήτων, εκφρα
σμένων σε κρέας με οστά :
α) 2,075 % της ποσότητας που έχει ζητηθεί για τα κρέατα

που προορίζονται για την παρασκευή των κονσερβών
που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1 136/79 ·

β) 39,608 % της ποσότητας που έχει ζητηθεί για τα κρέατα
που προορίζονται για την παρασκευή των κονσερβών
που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 6 του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1136/79.

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 571/89 (2), και ιδίως το άρθρο
14 παράγραφος 4 στοιχείο α),

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2701/90 της Επιτροπής (3)
έχει καθορίσει τις ποσότητες κατεψυγμένου βοείου κρέατος
που προορίζονται για μεταποίηση και μπορούν να εισα
χθούν υπό ειδικές συνθήκες για το τέταρτο τρίμηνο του
1990 ·

ότι το άρθρο 15 παράγραφος 6 στοιχείο α) του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2377/80 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2996/90 (5),
προβλέπει ότι οι ποσότητες που ζητήθηκαν μπορούν να
μειωθούν· ότι οι αιτήσεις που υποβλήθηκαν σύμφωνα με
τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1 136/79 της
Επιτροπής (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 817/89 (7), καταλήγουν σε συνολικές
ποσότητες που υπερβαίνουν κατά πολύ τις διαθέσιμες ποσό
τητες δυνάμει του άρθρου 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2701 /90 ότι, υπό τις συνθήκες αυτές και μεριμνώντας για
την εξασφάλιση μιας δίκαιης κατανομής των διαθέσιμων
ποσοτήτων, πρέπει, για το καθεστώς που αναφέρεται στο

\

2. Συμφωνά με το άρθρο 15 παράγραφος 3 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/80, όλες οι αιτήσεις που προέρχο
νται από τον ίδιο ενδιαφερόμενο θεωρούνται σαν μία και
μοναδική αίτηση .

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 30 Οκτωβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 25 Οκτωβρίου 1990.

Γ\α την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 148 της 28 . 6. 1968, σ. 24.
(2) ΕΕ αριθ. L 61 της 4. 3. 1989, σ. 43 .
(3) ΕΕ αρι3. L 257 της 21 . 9. 1990, σ. 7.
(4) ΕΕ αριθ. L 241 της 13 . 9. 1980, σ. 5 .
(5) ΕΕ αριθ. L 286 της 18 . 10. 1990, σ. 17.
(6) ΕΕ αριθ. L 141 της 9.6.1979, σ. 10.
(7) ΕΕ αριθ. L 86 της 31 . 3 . 1989, σ. 37.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3084/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Οκτωβρίου 1990

περί καθορισμού συμπληρωματικών ποσών για τα προϊόντα του τομέα των αυγών

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 3987/87 ("), οι εισφορές κατά την εισαγωγή αυγών με
κέλυφος, πουλερικών, ορνιθώνα, καταγομένων και προερχο
μένων από την Πολωνία, τη Δημοκρατία της Νότιας
Αφρικής, την Αυστραλία, τη Ρουμανία ή τη Βουλγαρία, δεν
έχουν αυξηθεί με συμπληρωματικό ποσό, εφόσον πρόκειται
για προϊόντα τα οποία εισήχθησαν σύμφωνα με το άρθρο 4
στοιχείο α) του κανονισμού αριθ. 163/67/EOK·

ότι, δυνάμει του άρθρου 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
990/69 της Επιτροπής ( 12), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4155/87, οι εισφορές κατά την εισα
γωγή αυγών χωρίς κέλυφος και κρόκων αυγών, καταγομέ
νων και προερχομένων από την Αυστρία, δεν έχουν αυξηθεί
με συμπληρωματικό ποσό ·

ότι, από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων με βάση τα
οποία καθορίζονται οι μέσες τιμές προσφοράς των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
β) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2771 /75, προκύπτει ότι για
τις εισαγωγές που ορίζονται στο παράρτημα πρέπει να
καθορισθούν συμπληρωματικά ποσά, τα οποία αντιστοι
χούν στο ύψος των ποσών που αναφέρονται στο εν λόγω
παράρτημα ■

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Κρέατος Πουλερικών και Αυγών,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2771 /75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των αυγών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1235/89 (2), και ιδίως το άρθρο
8 παράγραφος 4,

Εκτιμώντας :

ότι, σε περίπτωση που η τιμή προσφοράς «ελεύθερο στα
σύνορα» (η οποία καλείται στο εξής «τιμή προσφοράς») για
ένα προϊόν πέσει κάτω από την τιμή ανασχέσεως, η εισφορά
που εφαρμόζεται για το προϊόν αυτό πρέπει να αυξηθεί
κατά συμπληρωματικό ποσό ίσο προς τη διαφορά μεταξύ
της τιμής ανασχέσεως και της τιμής προσφοράς, το οποίο
καθορίζεται κατά τις διατάξεις του άρθρου 1 του κανονι
σμού αριθ. 163/67/EOK της Επιτροπής της 26ης Ιουνίου
1967 περί καθορισμού του συμπληρωματικού ποσού για τις
εισαγωγές πτηνοτροφικών προϊόντων προελεύσεως τρίτων
χωρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 31 16/89 (4) ·

ότι η τιμή προσφοράς πρέπει να ορισθεί για όλες τις εισα
γωγές από όλες τις τρίτες χώρες - ότι, εντούτοις, αν οι
εξαγωγές από μία ή περισσότερες τρίτες χώρες πραγματο
ποιούνται σε τιμές ασυνήθιστα χαμηλές, κατώτερες από τις
τιμές που εφαρμόζονται από τις άλλες τρίτες χώρες, πρέπει
να ορισθεί μια δεύτερη τιμή προσφοράς για τις εισαγωγές
από αυτές τις άλλες χώρες·

ότι δυνάμει των κανονισμών της Επιτροπής αριθ. 54/
65/EOK (5), αριθ. 1 83/66/EOK (6), αριθ. 765/67/EOK (7),
(ΕΟΚ) αριθ. 59/70 (8), όπως τροποποιήθηκαν από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4155/87 (9), και (ΕΟΚ) αριθ. 2164/72 ( |0),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

Τα συμπληρωματικά ποσά που προβλέπονται στο άρθρο 8
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2771 /75 για τα προϊόντα του
άρθρου 1 παράγραφος 1 του ιδίου κανονισμού, τα οποία
αναφέρονται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού,
καθορίζονται κατωτέρω στο παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Οκτωβρίου
1990.

') ΕΕ αριθ. L 282 της 1 . 11 . 1975, σ. 49.
2) ΕΕ αριθ. L 128 της 11 . 5 . 1989, σ. 29.
3 ) ΕΕ αριθ. 129 της 28 . 6. 1967, σ. 2577/67.
4) ΕΕ αριθ. L 300 της 18 . 10. 1989, σ. 10.
5) ΕΕ αριθ. 59 της 8. 4. 1965, σ. 848/65 .
6) ΕΕ αριθ. 211 της 19. 11 . 1966, α 3602/66 .
7) ΕΕ αριθ. 260 της 27 . 10. 1967 , σ. 24.
8) ΕΕ αριθ. L 11 της 16. 1 . 1970, σ. 1 .
') ΕΕ αριθ. L 392 της 31 . 12. 1987, σ. 29.
ι0) ΕΕ αριθ. L 232 της 12 . 10. 1972, σ. 3 .

(») ΕΕ αριθ. L 376 της 31 . 12. 1987, σ. 20.
( ι2) ΕΕ αριθ. L 130 της 31 . 5 . 1969, σ. 4.



Αριθ. L 295/34 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26. 10 . 90

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Οκτωβρίου 1990 περί καθορισμού των συμπληρωματικών ποσών
για τα προϊόντα του τομέα των αυγών

Κωδικός ΣΟ Προέλευση των εισαγωγών (') Συμπληρωματικό
ποσό

Ecu/ 1 00 kg

0408 19 11

0408 19 19

01

01

5,00

5,00

(') Προέλευση :

01 Ουγγαρία.



Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 295/3526 . 10. 90

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3085/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Οκτωβρίου 1990

περί καθορισμού συμπληρωματικών ποσών για τα προϊόντα που υπάγονται στον τομέα του
κρέατος πουλερικών

νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3986/87, οι εισφορές κατά την εισαγωγή
σφαγμένων νησσών και χηνών, καταγομένων και προερχο
μένων από τη Ρουμανία, δεν έχουν αυξηθεί με συμπληρωμα
τικό ποσό ·

ότι, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2474/70 της
Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3986/87 , οι εισφορές κατά την εισαγωγή
σφαγμένων ινδορνίθων, καταγομένων και προερχομένων
από την Πολωνία, δεν έχουν αυξηθεί με συμπληρωματικό
ποσό ·

ότι, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2164/72 της
Επιτροπής (9), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3986/87 ( 10), οι εισφορές κατά την εισα
γωγή σφαγμένων ορνιθίων και χηνών, καταγομένων και
προερχομένων από τη Βουλγαρία, δεν έχουν αυξηθεί με
συμπληρωματικό ποσό·

ότι από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων, με βάση τα
οποία καθορίζονται οι μέσες τιμές προσφοράς των προϊό
ντων που υπάγονται στον τομέα του κρέατος πουλερικών,
προκύπτει ότι για τις εισαγωγές που ορίζονται κατωτέρω
στο παράρτημα πρέπει να καθορισθούν συμπληρωματικά
ποσά τα οποία αντιστοιχούν στο ύψος των ποσών που
αναφέρονται στο εν λόγω παράρτημα·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Κρέατος Πουλερικών και Αυγών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς
στον τομέα του κρέατος πουλερικών ('), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1235/89 (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 4,

Εκτιμώντας :

ότι, σε περίπτωση που η τιμή προσφοράς «ελεύθερο στα
σύνορα» (η οποία καλείται στο εξής «τιμή προσφοράς») για
ένα προϊόν πέσει κάτω από την τιμή ανασχέσεως, η εισφορά
που εφαρμόζεται για το προϊόν αυτό πρέπει να αυξηθεί
κατά συμπληρωματικό ποσό ίσο προς τη διαφορά μεταξύ
της τιμής ανασχέσεως και της τιμής προσφοράς, το οποίο
καθορίζεται κατά τις διατάξεις του άρθρου 1 του κανονι
σμού αριθ. 163/67/EOK της Επιτροπής της 26ης Ιουνίου
1967 περί καθορισμού του συμπληρωματικού ποσού για τις
εισαγωγές πτηνοτροφικών προϊόντων προελεύσεως τρίτων
χωρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 31 16/89 (4)·

ότι η τιμή προσφοράς πρέπει να οριστεί για όλες τις εισαγω
γές από όλες τις τρίτες χώρες · ότι, εντούτοις αν οι εξαγωγές
από μία ή περισσότερες τρίτες χώρες πραγματοποιούνται σε
τιμές ασυνήθιστα χαμηλές, κατώτερες από τις τιμές που
εφαρμόζονται από τις άλλες χώρες, πρέπει να οριστεί μια
δεύτερη τιμή προσφοράς για τις εξαγωγές από αυτές τις
άλλες χώρες ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

ότι, σύμφωνα με τον κανονίσμό (ΕΟΚ) αριθ. 565/68 της
Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3986/87 (6), οι εισφορές κατά την εισα
γωγή σφαγμένων αλεκτόρων, ορνίθων και ορνιθίων,
νησσών και χηνών, καταγομένων και προερχομένων από
την Πολωνία, δεν έχουν αυξηθεί με συμπληρωματικό ποσό ·

Τα συμπληρωματικά ποσά που προβλέπονται στο άρθρο 8
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 για τα προϊόντα του
άρθρου 1 παράγραφος 1 του ίδιου κανονισμού, τα οποία
αναφέρονται στα παραρτήματα του παρόντος κανονισμού,
καθορίζονται κατωτέρω στο παράρτημα.

ότι, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2261/69 της
Επιτροπής (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο Άρθρο 2

O πάρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Οκτωβρίου
1990.

C) ΕΕ αριθ. L 282 της 1 . U. 1975, σ. 77.
(2) ΕΕ αριθ. L 128 της 11 . 5 . 1989, σ. 29 .
(3) ΕΕ αριθ. 129 της 28. 6 . 1967, σ. 2577/67.
(4) ΕΕ αριθ. L 300 της 18. 10. 1989, σ . 10.
(5) ΕΕ αριθ. L 107 της 8 . 5 . 1968 , σ. 7 .
(6) ΕΕ αρι9. L 376 της 31 . 12. 1987, σ. 7 .
C) ΕΕ αριθ. L 286 της 14.11.1969, σ. 24.

(8) ΕΕ αρι9. L 265 της 8. 12 . 1970, σ. 13 .
C) ΕΕ αριθ. L 232 της 12.10.1972, σ. 3 .
( ι0) ΕΕ αριθ. L 376 της 31 . 12. 1987, σ. 20.



Αριθ. L 295/36 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 26. 10 . 90

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1990.
Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Οκτωβρίου 1990 περί καθορισμού των συμπληρωματικών ποσών
για τα προϊόντα που υπάγονται στον τομέα του κρέατος πουλερικών

(Ecu/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Προέλευση
των εισαγωγών (')

Συμπληρωματικό
ποσό

0207 10 79 01 30,00
0207 23 59 01 30,00
0207 39 53 02 40,00
0207 43 11 02 40,00
0207 39 75 02 40,00
0207 43 61 02 40,00
0207 39 77 03 10,00
0207 43 63 03 10,00

C ) Προέλευση :
01 Ισραήλ.
02 Βουλγαρία και Ισραήλ.
03 Βουλγαρία.



26. 10 . 90 Αριθ. L 295/37Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3086/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
/

της 25ης Οκτωβρίου 1990
περί καθορισμού των ειδικών εισφορών που εφαρμόζονται στα βόεια κρέατα προελεύσεως

Πορτογαλίας

το Συμβούλιο στον τομέα του βοείου κρέατος και κατα
συνέπεια μείωση της νομισματικής επανευθυγράμμισης της
5ης Ιανουαρίου 1990 (3) ·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 588/86 της Επιτροπής (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2747/90 (5), καθόρισε τις λεπτομέρειες εφαρμογής των
ειδικών εισφορών που εφαρμόζονται κατά τις συναλλαγές
των βοείων κρεάτων όσον αφορά την Πορτογαλία ·

ότι η εφαρμογή του συνόλου των ρητών διατάξεων του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 588/86 οδηγεί στον καθορισμό
των ειδικών εισφορών κατά την εισαγωγή των εν λόγω
βοείων κρεάτων ως εμφαίνεται στο παράρτημα του παρό
ντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
και ιδίως το άρθρο 272,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 571 /89 (2), και ιδίως
το άρθρο 10 παράγραφος' 1 , το άρθρο 11 παράγραφος 1 και
το άρθρο 12 παράγραφος 8,

Εκτιμώντας :

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 272 παράγραφος 1 και παρά
γραφος 2 της πράξης προσχώρησης η Κοινότητα, στη
σύνθεσή της στις 31 Δεκεμβρίου 1985, εφαρμόζει κατά τη
διάρκεια του πρώτου σταδίου, κατά την εισαγωγή των προϊ
όντων προελεύσεως Πορτογαλίας, το καθεστώς που ίσχυε
πριν από την προσχώρηση λαμβάνοντας υπόψη την προσέγ
γιση των τιμών που πραγματοποιείται κατά τη διάρκεια
αυτού του πρώτου σταδίου · ότι είναι σκόπιμο, κατά συνέ
πεια, να καθορισθούν αυτές οι εισφορές·

ότι η τιμή προσανατολισμού που καθορίστηκε από το
Συμβούλιο μειώνεται από τον κανονισμό . (ΕΟΚ) αριθ.
1252/90 της Επιτροπής της 1 1ης Μαΐου 1990 για τον καθορι
σμό των ποσών και των τιμών που καθορίζονται σε Ecu από

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι ειδικές εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή
από την Πορτογαλία στην Κοινότητα, στη σύνθεσή της στις
31 Δεκεμβρίου 1985 , καθορίζονται ως εμφαίνεται στο
παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 5 Νοεμβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1990.

Γ\α την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

0 ΕΕ αριθ. L 121 της 12. 5 . 1990, σ. 30.
(4) ΕΕ αριθ . L 57 της 1 . 3 . 1986, σ. 45 .
O ΕΕ αριθ. L 264 της 27 . 9. 1990, σ. 30.

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28. 6. 1968 , σ. 24.
( 2) ΕΕ αριθ. L 61 της 4. 3 . 1989, σ. 43 .



Αριθ. L 295/38 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 26. 10 . 90

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Οκτωβρίου 1990 περί καθορισμού των ειδικών εισφορών που
εφαρμόζονται στα βόεια κρέατα προελεύσεως Πορτογαλίας

(ECU/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Ειδική εισφορά

0102 90 10 13,15
0102 90 31 13,15
0102 90 33 13,15
0102 90 35 13,15
0102 90 37 13,15
0201 10 10 24,81
0201 10 90 24,81
0201 20 21 24,81
0201 20 29 24,81
0201 20 31 19,85
0201 20 39 19,85
0201 20 51 29,77
0201 20 59 29,77
0201 20 90 37,22
0201 30 00 42,67
0202 10 00 22,33
0202 20 10 22,33
0202 20 30 17,86
0202 20 50 27,79
0202 20 90 33,49
0202 30 10 27,79
0202 30 50 27,79
0202 30 90 38,46
0206 10 95 42,67
0206 29 91 38,46
0210 20 10 37,22
0210 20 90 42,67
0210 9041 42,67
0210 90 90 42,67
1602 50 10 42,67
1602 90 61 42,67



26. 10. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 295/39

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3087/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Οκτωβρίου 1990

για την κατάργηση του διορθωτικού ποσού που πρέπει να εισπράττεται κατά την εισαγωγή,
στην Κοινότητα των Δέκα, αγγουριών από την Ισπανία, εκτός των Καναρίων Νήσων

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2965/90 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
3032/90, καθόρισε διορθωτικό ποσό που πρέπει να εισπράτ
τεται κατά την εισαγωγή, στην Κοινότητα των Δέκα,
αγγουριών από την Ισπανία, εκτός των Καναρίων Νήσων ·

ότι με το άρθρο 3 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 3709/89 καθορίστηκαν οι όροι με τους οποίους καταρ
γείται ένα διορθωτικό ποσό που θεσπίστηκε κατ' εφαρμογή
του άρθρου 3 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισμού ■ ότι,
λαμβάνοντας υπόψη τους όρους αυτούς, πρέπει να καταργη
θεί το διορθωτικό ποσό που εισπράττεται κατά την εισα
γωγή, στην Κοινότητα των Δέκα, αγγουριών από την
Ισπανία, εκτός των Καναρίων Νήσων,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3709/89 του Συμβουλίου της 4ης
Δεκεμβρίου 1989 για τον καθορισμό των γενικών κανόνων
εφαρμογής της πράξης προσχώρησης της Ισπανίας και της
Πορτογαλίας όσον αφορά τον εξισωτικό μηχανισμό κατά
την εισαγωγή οπωροκηπευτικών από την Ισπανία ('), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 2,

Εκτιμώντας :

ότι με το άρθρο 152 της πράξης προσχώρησης θεσπίζεται,
από 1ης Ιανουαρίου 1990, εξισωτικός μηχανισμός κατά την
εισαγωγή στην Κοινότητα με τη σύνθεση της στις 31 Δεκεμ
βρίου 1985, εφεξής καλούμενη «Κοινότητα των Δέκα»
οπωροκηπευτικών από την Ισπανία, εκτός των Καναρίων
Νήσων, για τα οποία καθορίζεται τιμή αναφοράς ως προς
τις τρίτες χώρες ·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3709/89 καθόρισε τους γενι
κούς κανόνες εφαρμογής αυτού του εξισωτικού μηχανισμού
και ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3815/89 της Επιτροπής (2)
καθόρισε τις λεπτομέρειες της εφαρμογής ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2965/90 καταργείται.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Οκτωβρίου
1990.

^ O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 363 της 13 . 12. 1989; σ. 3 .
(2) ΕΕ αριθ. L 371 της 20. 12. 1989, σ. 28. C) ΕΕ αριθ. L 282 της 13 . 10. 1990, σ. 60 .



Αριθ. L 295/40 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 26. 10. 90

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3088/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Οκτωβρίου 1990

περί καθορισμού των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τομέα τον γάλακτος και των
γαλακτοκομικών προϊόντων

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
3879/89 (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 4,

"τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι, δυνάμει του άρθρου 17 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
804/68, η διαφορά μεταξύ των τιμών στο διεθνές εμπόριο
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισμού και των τιμών των προϊόντων αυτών εντός της
Κοινότητας δύναται να καλυφθεί με μια επιστροφή κατά
την εξαγωγή·

ότι, κατά τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 876/68 του Συμβου
λίου της 28ης Ιουνίου 1968 περί θεσπίσεως, στον τομέα του
γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων, των γενικών
κανόνων σχετικά με τη χορήγηση επιστροφών κατά την
εξαγωγή και τα κριτήρια καθορισμού του ύψους τους (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1344/86 (4), οι επιστροφές για τα προϊόντα που αναφέ
ρονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68, τα
οποία εξάγονται ως έχουν, καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη :

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιμή του γάλακτος των
γαλακτοκομικών προϊόντων και των διαθεσίμων ποσο
τήτων, καθώς και στο διεθνές εμπόριο, όσον αφορά τις
τιμές του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων,

— τα έξοδα εμπορίας και τα πλέον συμφέροντα έξοδα μετα
φοράς από την αγορά της Κοινότητας μέχρι τους λιμένες
ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας καθώς και τις
δαπάνες διοχετεύσεως μέχρι τις χώρες προορισμού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιμών και των συναλλαγών
στις αγορές αυτές,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοινό
τητας,

— η οικονομική πλευρά των σχεδιαζόμενων εξαγωγών ·
ότι, κατά το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 876/68, οι τιμές εντός της Κοινότητας καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρμοζόμενες τιμές που αποδει
κνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε τιμές στο
διεθνές εμπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη ιδίως :
α) οι τιμές που εφαρμόζονται στις αγορές τρίτων χωρών ·
β) οι τιμές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ

σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισμού ·
γ) οι τιμές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες

χώρες εξαγωγείς, λαμβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές ■

δ) οι τιμές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινό
τητας ·

ότι, κατά το άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 876/68, η
κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισμένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέ
ρονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68
ανάλογα με τον προορισμό τους·
ότι το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
876/68 προβλέπει ότι o κατάλογος των προϊόντων για τα
οποία χορηγείται μια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον μία
φορά κάθε τέσσερις εβδομάδες · ότι το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδομάδες ·
ότι, βάσει του άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1098/68 της Επιτροπής της 27ης Ιουλίου 1968 περί λεπτομε
ρειών εφαρμογής για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή στον
τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων
(5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 222/88 (6), η επιστροφή που χορηγείται στα
ζαχαρούχα γαλακτοκομικά προϊόντα ισούται με το άθροι
σμα των δύο στοιχείων, το ένα εκ των οποίων έχει σκοπό
να λάβει υπόψη την ποσότητα των γαλακτοκομικών προϊό
ντων και το άλλο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα
της ζαχαρόζης που έχει προστεθεί · ότι, ωστόσο, αυτό το
τελευταίο στοιχείο λαμβάνεται υπόψη εάν η ζαχαρόζη που
έχει προστεθεί έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή ζαχαρο
κάλαμο που έχει συγκομισθεί στην Κοινότητα · ότι για τα
προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0402 99 11 ,
0402 99 19, 0404 90 51, 0404 90 53 , 0404 90 91 και 0404 90 93
περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες μικρότερης ή
ίσης από 9,5 % και περιεκτικότητας σε μη λιπαρή ξηρή
γαλακτική ουσία μικρότερης ή ίσης από 15 % κατά βάρος,
το πρώτο στοιχείο που προαναφέρθηκε καθορίζεται ανά 100
χιλιόγραμμα του πλήρους προϊόντος ■ ότι για τα άλλα ζαχα
ρούχα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 0402 και 0404, το στοιχείο

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28. 6. 1968, σ. 13 .
(2) ΕΕ αριθ. L 378 της 27. 12. 1989, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 155 της 3 . 7. 1968, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 119 της 8 . 5. 1986, σ. 36.

(5) ΕΕ αριθ. L 184 της 29. 7. 1968, σ. 10.
(6) ΕΕ αριθ. L 28 της 1 . 2 . 1988, σ. 1 .
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αυτό υπολογίζεται πολλαπλασιάζοντας το βασικό ποσό με
την περιεκτικότητα σε γαλακτοκομικά προϊόντα του εν
λόγω προϊόντος · ότι αυτό το βασικό ποσό ισούται με την
επιστροφή που θα καθορισθεί για ένα χιλιόγραμμο γαλα
κτοκομικών προϊόντων που περιέχεται στο πλήρες προϊόν ·
ότι το δεύτερο στοιχείο υπολογίζεται πολλαπλασιάζοντας
με την περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη ολοκλήρου του προϊό
ντος το ποσό βάσεως της επιστροφής που ισχύει την ημέρα
της εξαγωγής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1785/81 του Συμβουλίου της 30ής Ιουνίου 1981 περί κοινής
οργανώσεως αγοράς στον τομέα της ζάχαρης ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1069/89 (2) ·

ότι προκειμένου να καταστεί δυνατή η ' κανονική λειτουρ
γεία του καθεστώτος των επιστροφών o υπολογισμός τους

! πρέπει να βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους

σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τους τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντε
λεστή που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1
τελευταίο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1676/85 (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2205/90 (4),

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι το ποσό επιστροφής για τα τυριά υπολογίζεται για τα
προϊόντα που προορίζονται για άμεση κατανάλωση · ότι η
κρούστα και τα υπολείμματα δεν είναι προϊόντα που αντα
ποκρίνονται στον προορισμό αυτόν · ότι για να αποφευχθεί
κάθε σύγχυση ερμηνείας πρέπει να διευκρινισθεί ότι τα
τυριά αξίας ελεύθερο στα σύνορα μικρότερης από 140 Ecu
ανά 100 χιλιόγραμμα δεν απολαύουν επιστροφής·
ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 222/88, προέβλεψε συμπληρωματικά μέτρα όσον

αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές
περιόδου · ότι οι διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα
διαφοροποιήσεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρ
τήσει της ημερομηνίας παρασκευής των προϊόντων ·
ότι, για τον υπολογισμό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωμένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην
περίπτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά
άλατα, η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαμβάνεται υπόψη ·
ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τομέα του γάλακτος και των
γαλακτοκομικών προϊόντων, και ιδίως στις τιμές των προϊ
όντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί
στον καθορισμό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα
ποσά που ορίζονται στο παράρτημα του παρόντος κανονι
σμού ·
ότι το άρθρο 275 της πράξης προσχώρησης προβλέπει ότι
μπορούν να χορηγούνται επιστροφές κατά την εξαγωγή
προς την Πορτογαλία · ότι η εξέταση της καταστάσεως και
των διαφόρων επιπέδων τιμών οδηγεί στο να μην εξετασθεί
o καθορισμός επιστροφής κατά την εξαγωγή προς την
Πορτογαλία ·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Γάλακτος και Γαλακτοκομικών Προϊόντων,
ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1
1 . Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατά
σταση των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 17 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 καθορίζονται στα ποσά
που ορίζονται στο παράρτημα.
2. Δεν καθορίζεται επιστροφή για τις εξαγωγές προς τη
ζώνη E για τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
0401 , 0402, 0403, 0404, 0405 και 2309.
3 . Δεν καθορίζεται επιστροφή για τις εξαγωγές προς την
Πορτογαλία, συμπεριλαμβανομένων των Αζορών και της
Μαδέρας για το γάλα και τα γαλακτοκομικά προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
804/68 .

Άρθρο 2
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Οκτωβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ. 4.
(2) ΕΕ αριθ. L 114. της 27 . 4. 1989, σ. 1 .
C) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985 , σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.
(5) ΕΕ αριθ . L 91 της 1.4.1984, σ. 71 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τον κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Οκτωβρίου 1990 περί καθορισμού των επιστροφών κατά την εξα
γωγή στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων

(Ecu/100 kg καθαρού βάρους εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (") Ποσό των επιστροφών

0401 1010000 6,36
0401 1090000 II 6,36
04012011 100 II 6,36
04012011500 II 9,61
04012019100 II 6,36
0401 20 19 500 \\ 9,61
04012091 100 || 12,65
0401 2091 500 14,67
0401 20 99100 12,65
04012099 500 II 14,67
0401 30 11 100 18,72
04013011400 \ 28,65
04013011700 \\ 42,84
0401 30 19 100 II 18,72
0401 3019400 II 28,65
0401 30 19 700 42,84
0401 30 31 100 Il 50,94
0401 30 31400 II 79,31
0401 3031 700 II 87,41
0401 30 39100 50,94
0401 30 39400 Il 79,31
0401 3039700 87,41
0401 3091 100 99,57
0401 30 91 400 Il 146,17
0401 3091 700 Il 170,49
0401 30 99 100 II 99,57
0401 30 99400 146,17
0401 30 99 700 Il 170,49
0402 10 11 000 Il 70,00
0402 10 19 000 II 70,00
0402 1091000 Il 0,7000
0402 1099 000 \ 0,7000
0402 21 11 200 I 70,00
0402 21 11 300 l 99,72
0402 21 11 500 I 106,00
0402 21 11 900 I 115,00
0402 21 17 000 l 70,00
0402 21 19 300 I 99,72
0402 21 19 500 l 106,00
0402 21 19 900 \ 115,00
0402 21 91 100 l 115,96
0402 21 91 200 116,87
0402 21 91 300 I 118,53
0402 21 91 400 I 128,15
0402 21 91 500 131,43
0402 21 91 600 143,96
0402 21 91 700 151,51
0402 21 91 900 ( I 159,88
0402 21 99 100 115,96
0402 21 99 200 116,87
0402 21 99 300 \ 118,53
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(Ecu/100 kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός C) Ποσό των επιστροφών

0402 21 99 400 128,15
0402 21 99 500 131,43
0402 21 99 600 143,96
0402 21 99 700 151,51
0402 21 99 900 159,88
0402 29 15 200 I 0,7000
0402 29 15 300 Il 0,9972
0402 29 15 500 1,0600
0402 29 15 900 li 1,1500
0402 29 19 200 II 0,7000
0402 29 19 300 0,9972
0402 29 19 500 ll 1,0600
0402 29 19 900 \ 1,1500
0402 29 91 100 1,1596
0402 29 91 500 I 1,2815
0402 29 99 100 1,1596
0402 2999 500 Il 1,2815
040291 11 110 li 6,36
0402 91 11 120 Il 12,65
0402 91 11 310 Il 19,53
0402 91 11 350 24,42
0402 91 11 370 30,28
0402 91 19 110 Il 6,36
0402 91 19 120 I 12,65
0402 91 19 310 ll 19,53
0402 91 19 350 ll 24,42
0402 91 19 370 30,28
0402 91 31 100 ll 24,60
0402 91 31 300 35,78
0402 91 39 100 \ 24,60
0402 91 39 300 35,78
0402 91 51 000 I 28,65
0402 91 59 000 ll 28,65
0402 91 91 000 II 99,57
0402 91 99 000 99,57
0402 99 11 110 \\ 0,0636
0402 99 11 130 \ 0,1265
0402 99 11 150 0,1967
0402 99 11 310 22,53
0402 99 11 330 I 27,52
0402 99 11 350 37,32
0402 99 19110 \ 0,0636
0402 99 19 130 0,1265
0402 99 19 150 0,1967
0402 99 19 310 l 22,53
0402 99 19 330 27,52
0402 99 19 350 37,32
0402 99 31 110 0,2663
040299 31 150 I 38,94
0402 9931 300 0,5094
0402 99 31 500 \ 0,8741
0402 9939 110 0,2663
0402 99 39 150 38,94
0402 9939300 0,5094
0402 99 39 500 0,8741
0402 99 91 000 0,9957
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(Ecu/100 kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (*) Ποσό των επιστροφών

0402 99 99000 0,9957
0403 10 11 100 6,36
0403 10 11 300 9,61
0403 10 13 000 li 12,65
0403 10 19 000 li 18,72
0403 10 31 100 II 0,0636
0403 10 31 300 || 0,0961
0403 10 33 000 li 0,1265
0403 10 39 000 I 0,1872
0403 90 11 000 I 70,00
0403 90 13 200 II 70,00
0403 90 13 300 II 99,72
0403 90 13 500 II 106,00
0403 90 13 900 I 115,00
0403 90 19 000 I 115,96
0403 90 31 000 I 0,7000
0403 90 33 200 ll 0,7000
0403 90 33 300 I 0,9972
0403 90 33 500 I 1,0600
0403 90 33 900 I 1,1500
0403 90 39 000 I 1,1596
0403 90 51 100 ll 6,36
0403 90 51 300 ll 9,61
0403 90 53 000 Il 12,65
0403 90 59 110 18,72
0403 90 59 140 Il 28,65
0403 90 59 170 II 42,84
0403 90 59 310 II 50,94
0403 90 59 340 Il 79,31
0403 90 59 370 ll 87,41
0403 90 59 510 I-I 99,57
0403 90 59 540 II 146,17
0403 90 59 570 II 170,49
0403 90 61 100 II 0,0636
0403 90 61 300 II 0,0961
0403 90 63 000 I 0,1265
0403 90 69 000 Il 0,1872
0404 90 11 100 Il 70,00
0404 90 11 910 6,36
0404 90 11 950 \ 19,53
0404 90 13 120 \ 70,00
0404 90 13 130 I 99,72
0404 90 13 140 106,00
0404 90 13 150 \ 115,00
0404 90 13 911 l 6,36
0404 90 13 913 l 12,65
0404 90 13 915 I 18,72
0404 90 13 917 \ 28,65
0404 90 13 919 l 42,84
0404 90 13 931 19,53
0404 90 13 933 24,42
0404 90 13 935 30,28
0404 90 13 937 35,78
0404 90 13 939 37,44
0404 9019110 115,96
04049019115 116,87
04049019120 118,53
0404 90 19 130 l 128,15
0404 90 19 135 l 131,43
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(Ecu/100 kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (") Ποσό των επιστροφών

0404 90 19 150 143,96
0404 90 19160 \ 151,51
040490 19 180 Il 159,88
0404 90 19 900 Il —

0404 9031 100 70,00
040490 31 910 Il 6,36
04049031 950 19,53
04049033 120 Il 70,00
04049033 130 99,72
04049033 140 106,00
04049033 150 115,00
04049033911 6,36

- 0404 90 33 913 12,65
04049033 915 18,72
040490 33 917 li 28,65
0404 9033 919 li 42,84
0404 9033 931 II 19,53
040490 33 933 \ 24,42
040490 33 935 li 30,28
0404 9033 937 35,78
0404 90 33 939 \ 37,44
0404 90 39110 115,96
04049039.115 116,87
040490 39 120 \ 118,53
040490 39 130 li 128,15
04049039 150 131,43
040490 39900 —

0404 90 51 100 0,7000
04049051 910 \\ 0,0636
040490 51 950 22,53
040490 53 110 Il 0,7000
0404 90 53 130 Il 0,9972
040490 53 150 || 1,0600
0404 90 53 170 1,1500
040490 53 911 I 0,0636
040490 53 913 \ 0,1265
0404 90 53 915 Il 0,1872
0404 90 53 917 I 0,2865
040490 53 919 0,4284
0404 90 53 931 I 22,53
0404 90 53 933 \ 27,52
0404 90 53 935 l 37,32
0404 90 53 937 38,94
0404 90 53 939 —

0404 90 59130 1,1596
0404 90 59 150 1,2815
040490 59930 l 0,6107
0404 90 59950 \ 0,8741
0404 90 59990 I 0,9957
0404 90 91 100 0,7000
0404 9091 910 0,0636
0404 9091 950 22,53
0404 90 93 110 l 0,7000
0404 90 93 130 0,9972
0404 90 93 150 1,0600



26. 10. 90Αριθ. L 295/46 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων

(Ecu/100 kg καθαρού βάρονς, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (*) Ποσό των επιστροφών

0404 90 93 170 I 1,1500
0404 90 93 911 II 0,0636
0404 90 93 913 I 0,1265
0404 90 93 915 I 0,1872
040490 93 917 \ 0,2865
0404 90 93 919 0,4284
0404 90 93 931 I 22,53
0404 90 93 933 27,52
0404 90 93 935 37,32
0404 90 93 937 Il 38,94
040490 93 939 Il —

0404 90 99 130 Il 1,1596
04049099150 Il 1,2815
0404 90 99 930 Il 0,6107
040490 99950 II 0,8741
0404 90 99 990 II 0,9957
0405 00 10 100 II —

0405 00 10200 II 132,32
0405 00 10 300 II 166,46
0405 00 10500 II 170,73
0405 00 10 700 II 175,00
0405 00 90 100 II 175,00
0405 00 90 900 220,00
0406 10 10 000 II —

0406 10 90 000 Il —

0406 20 90 100 \\ —

0406 20 90 913 028 —

032 —

400 87,74
404 —

*** 84,94
0406 20 90915 028 —

I 032 — 1

400 116,99
404 —

*** 113,25
0406 20 90 917 028 —

I 032 —

400 124,30
404 —

* * * 120,33
0406 20 90 919 028 —

i 032 —

400 138,92
I 404 —

I **« 134,49
0406 20 90 990 I —

0406 30 10 100 I —

0406 30 10 150 028 —

032 —

036 —

038 —

400 20,03
1 404 —

» * * 22,83



26 . 10. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 295/47

(Ecu/100 kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (*) Ποσό των επιστροφών

0406 30 10 200 028 —

032 —

1 036 —

038 —

400 43,52

I 404 —

» * * 48,68
0406 30 10 250 028 —

032 —

036 —

038 —

400 43,52
404 —

*** 48,68
0406 30 10 300 028 ' —

l 032 —

036 —

I 038 —

400 63,88
404 — .

* * * 71,42
0406 30 10 350 028 —

032 —

I 036 —

038 —

400 43,52
404 —

*** 48,68
0406 30 10400 028 —

032 —

\ 036 —

I 038 —

1 400 63,88

l 404 —

l • * * 71,42
0406 30 10 450 028 —

l 032 ' —

036 —

l 038 —

400 93,03
404 —

*** 103,95
0406 30 10 500 \ —

0406 30 10 550 028 —

032 —

036 —

038 —

400 43,52
404 20,00
*** 48,68



Αριθ. L 295/48 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26. 10 . 90

(Ecu/100 kg καθαρού βάρους εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (') Ποσό των επιστροφών

0406 30 10600 028

032 —

\ 036 —

1 038 —

400 63,88
404 28,00
*** 71,42

040630 10650 028 —

032 —

036 — -

038 —

l 400 93,03
404 —

■ *** 103,95
040630 10 700 028 —

032 —

036 —

038 —

400 93,03
404 —

# ** 103,95
040630 10 750 028 —

032 —

036 —

l 038 —

400 113,54
404 —

* « * 126,87
0406 30 10 800 028 —

032 —

036 —

l 038 —

400 113,54
404 —

» » * 126,87
040630 10 900 Il —

0406 30 31 100 —

0406 30 31 300 028 —

032 —

036 —

• 038 —

\ 400 20,03
404 —

l * * * 22,83
0406 30 31 500 028 —

032 —

036 —

l 038 —

400 43,52
404 —

*** 48,68



26. 10 . 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 295/49

(Ecu/100 kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (") Ποσό των επιστροφών

0406 3031 710 028 —

032 —

036 —

l 038 —

400 43,52
404 . —

\ *** 48,68
0406 3031 730 028 —

032 —

036 —

038 —

400 63,88
404 —

*** 71,42
0406 3031 910 028 —

l 032 —

036 —

038 —

l 400 43,52
404 —

*** 48,68
0406 30 31 930 028 —

032 —

036 . —

038 —

400 63,88
404 —

*** 71,42
0406 30 31 950 028 —

032 —

036 —

038 —

400 93,03
404 —

* * * 103,95
040630 39 100 —

0406 30 39 300 028 —

032 —

036 —

038 —

400 43,52
.* 404 20,00

* » * 48,68
0406 3039 500 028 —

032 —

036 —

038 —

l 400 63,88
l 404 28,00

♦ ♦ * 71,42



Αριθ. L 295/50 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 26. 10. 90

(Ecu/100 kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (*) Ποσό των επιστροφών

040630 39 700 028

032 —

036 —

\ 038 —

400 93,03
404 —

*** 103,95
0406 30 39 930 028 —

032 —

036 —

• 038 —

400 93,03

404 —

♦ ♦ * 103,95
0406 30 39 950 028 —

l 032 —

036 —

I 038 —

400 113,54
404 —

*** 126,87
0406 30 90 000 028 —

032 —

036 —

I 038 —

400 1 13ς54
l 404 —

I * * » 126,87
0406 40 00 100

—

0406 40 00 900 028 —

032 —

038 —

l 400 120,00
404 —

l » * » 126,51
0406 90 13 000 028 —

l 032 —

036 —

038 —

400 113,00
404 —

*** 159,34
0406 90 15 100 028 —

l 032 —

036 —

I 038 —

400 113,00
404 —

♦ * » 159,34
0406 90 15 900 —



26 . 10 . 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων Αριθ. L 295/51

(Ecu/100 kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (") Ποσό των επιστροφών

040690 17 100 028 —

032 —

036 —

038 —

400 113,00
404 _

*** 159,34
0406 90 17 900 II —

0406 90 21 100 —

0406 90 21 900 028 —

032 —

036 —

038 —

400 130,00
404 —

732 139,68
*** 151,68

0406 90 23 100 —

0406 90 23 900 028 —

032 —

036 —

038 —

400 ! 65,00
404 —

*** 135,35
040690 25 100 —

040690 25 900 028 —

032 —

l 036 —

038 —

400 65,00
404 —

» * * 135,35
0406 90 27 100 \ —

0406 90 27 900 028 —

032 —

036 —

038 —

400 56,14
404 —

*** 114,71
0406 9031 111 —

0406 90 31 119 028 —

l 032 —

036 —

038 15,00
400 ' 62,48

l 404 16,00
\ * * * 89,96



Αριθ. L 295/52 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 26. 10. 90

(Ecu/IOO kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (*) Ποσό των επιστροφών

0406 90 31 151 028

l 032 —

I 036 —

038 —

l 400 58,40

\ 404 14,96
*** 83,83

0406 90 31 159 —

0406 90 31 900 —

0406 90 33 111 II —

0406 90 33 119 028 ' —

032 —

036 —

038 15,00

\ 400 62,48
404 16,00
«** 89,96

040690 33 151 028 —

032 —

036 —

038 —

I 400 58,40
404 14,96
*** 83,83

0406 90 33 159 —

0406 90 33 911 Il —

0406 90 33 919 028 —

032 —

036 —

l 038 15,00

l 400 62,48

l 404 16,00
*** 89,96

0406 90 33 951 028 —

l 032 —

036 —

038 —

l 400 58,40
404 14,96
*** 83,83

0406 90 33 959 \ —

0406 9035 110 l —

0406 90 35 190 028

032

—

036 42,66
400 160,00

l 404 90,00
l » * ♦ 158,54



26. 10 . 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων Αριθ. L 295/53

(Ecu/100 kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (*) Ποσό των επιστροφών

0406 90 35 910 —

04069035 990 028 —

032 —

036 —

038 —

400 130,00

404 —

*** 130,00

040690 61 000 028 —

032 —

036 90,00

400 190,00

l 404 140,00
♦ * ♦ 185,00

0406 9063 100 028 —

032 —

036 105,03

I 400 220,00

404 160,00
*** 212,12

0406 90 63 900 028 — ' '

032 —

036 70,00

400 150,00

404 80,00
* » * 165,00

0406 90 69 100 \ —

040690 69 910 028 —

032 —

036 70,00

400 150,00

404 80,00
* * * 165,00

0406 90 69990 —

0406 90 71100 \ —

0406 90 71 930 028 13,50

032 13,50

036 —

038 —

1 400 87,23

404 —

» * * 89,49



Αριθ. L 295/54 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 26. 10. 90

(Ecu/100 kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός C) Ποσό των επιστροφών

0406 90 71950 028 20,00
032 20,00

l 036 —

038 —

400 96,18
404 —

*** 98,13

0406 90 71 970 028 24,00
032 24,00
036 —

038 —

I 400 109,31
404 —

l *** 110,79
0406 90 71 991 028 —

032 —

036 —

038 —

400 130,00
404 —

l *** 130,00
0406 90 71 995 028 27,50

032 27,50
l 036 —

038 —

400 65,00
404 —

* * * 135,35
0406 90 71 999 . —

0406 90 73 100 Il —

040690 73 900 028 —

032 —

036 42,66
400 160,00

\ 404 120,00
*** 151,00

0406 90 75 100 —

0406 90 75 900 028 —

\ 032 —

\ 036 —

400 65,00
404 —

I *** 125,96
0406 90 77 100 028 24,00

Ό32 24,00
l 036 —

038 —

400 58,77
404 —

I *** 1 10,79



26. 10 . 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 295/55

(Ecu/100 kg καθαρού βάρους εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (*) Ποσό των επιστροφών

040690 77 300 028

032 —

036 —

038 _

400 65,00
404 —

l *** 135,35
. 0406 90 77 500 028 ■ —

032 —

036 , —

038 —

400 75,00
404 —

♦ * * 135,35
0406 90 79 100 li —

040690 79 900 028 —

032 —

036 —

038 —

400 56,14
404 —

*** 114,71
0406 90 81 100 —

0406 90 81 900 028 —

032 —

036 —

038 —

l 400 130,00
404 —

* * * 130,00
0406 90 83 100 , —

0406 90 83 910 —

0406 90 83 950 028 —

032 —

l 400 39,03
404 —

* * * 47,97
0406 90 83 990 028 —

\ 032 —

400 39,03
404 —

, »♦ » 47,97
0406 90 85 100

—

0406 90 85 910 028 —

032 —

036 42,67

\ 400 160,00
404 90,00

\ * » * 158,54



Αριθ. L 295/56 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26. 10. 90

(Ecu/100 kg καθαρού δάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός C) Ποσό των επιστροφών

0406 90 85 991 028 r

032 —

036 —

038 —

400 130,00
404 —

* κ * 130,00
040690 85 995 028 27,50

032 27,50
036 —

038 —

400 65.00

I 404 —

I *** 135,35
0406 90 85 999 II —

. 0406 90 89 100 028 13,50
,

032 13,50
036 —

038 —

l 400 87,23
404 —

l * * * 89,49
0406 90 89 200 028 20,00

032 20,00
036 —

038 —

400 96,18

I 404 —

* * * 98.13

0406 90 89 300 028 24,00

\ 032 24,00

l 036 —

038 —

400 109,31
404 —

* * * 110,79
0406 90 89 910 —

0406 90 89 951 028 —

\ 032 —

036 42,66
400 160,00
404 90,00
♦ ♦ * 151,00

0406 90 89959 028 —

032 —

036 —

038 —

400 130,00
404 —

I ♦ * * 130.00



26. 10. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 295/57

(Ecu/100 kg καθαρού βάρους εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (*) Ποσό των επιστροφών

0406 90 89 971 028 27,50
032 27,50
036 —

038 —

400 74,00
404 —

*** 135,35
0406 90 89 972 028 —

032 —

400 39,03
404 —

* * * 47,97
0406 90 89 979 028 27,50

032 27,50
036 —

038 —

, 400 74,00
404 —

*** 135,35
0406 90 89 990 || —

0406 90 91 100 —

0406 90 91 300 028 —

032 —

036 —

038 —

400 21,46
404 —

* ♦ ♦ 21,06
0406 9091 510 028 —

032 —

036 —

038 —

400 37,62
404 —

♦ * * 35,97
0406 90 91 550 028 —

032 —

\ 036 —

038 —

l 400 45,81
404 —

♦ * * 43,62
0406 90 91 900 —

0406 90 93 000 —

0406 90 97 000 —

0406 90 99 000 \ —

2309 10 15 010 —

2309 10 15 100 —

2309 10 15 200 —

2309 10 15 300 —

2309 10 15 400 —

2309 10 15 500 —

2309 10 15 700 —



Αριθ. L 295/58 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 26. 10. 90

(Ecu/100 kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κώδικας
του προϊόντος Προορισμός (*) Ποσό των επιστροφών

230910 15 900

2309 10 19 010 —

2309 10 19 100 Il —

2309 10 19 200 —

2309 10 19 300 —

2309 10 19400 Il —

2309 10 19 500 —

2309 10 19600 — ·

2309 10 19 700 —

2309 10 19 800 —

2309 10 19 900 —

2309 10 70 010 Il —

2309 10 70 100 Il 21,00

230910 70200 28,00
2309 1070300 35,00
2309 10 70 500 Il 42,00
2309 10 70600 Il 49,00
2309 10 70 700 Il 56,00
2309 10 70 800 Il 61,60
2309 10 70 900 —

230990 35 010 Il —

2309 90 35 100
—

2309 9035 200 \ —

23099035 300 \ —

230990 35 400 \ —

23099035 500 —

2309 9035 700 —

2309 90 35 900 —

23099039 010
—

23099039 100 \ —

230990 39 200 —

2309 90 39 300 \ —

23099039400 \ —

2309 90 39 500 \ —

230990 39 600 \ —

2309 9039 700 \ —

2309 9039 800
i

—

230990 39900 l —

230990 70010 I —

230990 70 100 I 21,00
2309 90 70200 I 28,00
230990 70 300 \ 35,00
2309 90 70 500 42,00
2309 90 70 600 49,00
23099070 700 \ 56,00
230990 70 800 61,60
230990 70900 I —



26. 10. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 295/59

(*) Οι κωδικοί αριθμοί των προορισμών είναι εκείνοι που εμφαίνονται στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 420/90 της Επι
τροπής (ΕΕ αριθ. L 44 της 20. 2 . 1990, σ. 15 ).
Για τους άλλους προορισμούς από εκείνους που εμφαίνονται για κάθε «κωδικό προϊόντος», το ποσό της επιστροφής που εφαρμό
ζεται εμφαίνεται με ***.
Στην περίπτωση κατά την οποία δεν εμφαίνεται κανένας προορισμός, το ποσό της επιστροφής εφαρμόζεται προς οιονδήποτε προο
ρισμό πλην εκείνων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφοι 2 και 3 .

ΝΒ : Οι κωδικοί των προϊόντων, συμπεριλαμβανομένων των υποσημειώσεων, καθορίζονται στον τροποποιημένο
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 366 της 24. 12. 1987, σ. 1 ).



Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 26. 10. 90Αριθ. L 295/60

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3089/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Οκτωβρίου 1990

περί καθορισμού των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των
αλεύρων και των πλιγουριών και σιμιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1340/90 (2), και ιδίως το άρθρο
16 παράγραφος 2 τέταρτο εδάφιο,
τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,
Εκτιμώντας :
ότι, σύμφωνα με το άρθρο 16 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75, η διαφορά μεταξύ των τιμών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισμού αυτού και των
τιμών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από μια επιστροφή κατά την εξαγωγή ·
ότι, δυνάμει του άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2746/75 του Συμβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 1975 περί
θεσπίσεως, στον τομέα των σιτηρών, των γενικών κανόνων
σχετικά με τη χορήγηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή
και τα κριτήρια καθορισμού του ύψους τους (3), οι επιστρο
φές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη, αφενός, η κατά
σταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθεσίμων ποσοτή
των σιτηρών και των τιμών τους στην αγορά της Κοινότη
τας και, αφετέρου, οι τιμές των σιτηρών και των προϊόντων
του τομέα των σιτηρών στη διεθνή αγορά · ότι, κατά το εν
λόγω άρθρο, έχει επίσης σημασία να εξασφαλισθεί στις
αγορές των σιτηρών μια ισορροπία και μια κανονική
εξέλιξη των τιμών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να
ληφθεί υπόψη η οικονομική πλευρά των σχεδιαζόμενων
εξαγωγών και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά
της Κοινότητας·
ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2746/75 καθόρισε στο άρθρο
3 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να ληφθούν υπόψη για
τον υπολογισμό της επιστροφής των σιτηρών ·
ότι για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου και
σικάλεως, τα ειδικά αυτά κριτήρια καθορίζονται στο άρθρο
4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2746/75 · ότι η επιστροφή
που εφαρμόζεται στα προϊόντα αυτά πρέπει να υπολογίζε
ται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία ποσότητα σιτηρών για
την παρασκευή των εξεταζόμενων προϊόντων · ότι οι ποσό
τητες αυτές έχουν καθορισθεί στον κανονισμό αριθ. 162/67/
ΕΟΚ της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1607/71 (5) *
ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή
σεις ορισμένων αγορών δύνανται να καταστήσουν ανα

γκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισμένα προϊ
όντα ανάλογα με τον προορισμό τους·
ότι η επιστροφή καθορίζεται μία φορά το μήνα ■ ότι δύνα
ται να τροποποιείται ενδιαμέσως·
ότι, για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του
καθεστώτος των επιστροφών, o υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους σχέση

μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε συντε
λεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική τιμή,
πολλαπλασιαζόμενο με τον διορθωτικό συντελεστή που
προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του
Συμβουλίου (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2205/90 (7),

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων; σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ■

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τομέα των σιτηρών, και ιδίως
στις τιμές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισμό της επιστροφής στα
ποσά που ορίζονται στο παράρτημα·
ότι το άρθρο 275 της πράξης προσχώρησης προβλέπει ότι
μπορούν να χορηγούνται επιστροφές κατά την εξαγωγή
προς την Πορτογαλία · ότι η εξέταση της καταστάσεως και
των διαφόρων επιπέδων τιμών οδηγεί στο να μην εξετασθεί
o καθορισμός επιστροφής κατά την εξαγωγή προς την
Πορτογαλία ·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1
1 . Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόμενων
στο άρθρο 1 στοιχεία α), β) και γ) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2727/75 προϊόντων, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά
που ορίζονται στο παράρτημα.
2 . Δεν έχει καθορισθεί επιστροφή κατά την εξαγωγή
στην Πορτογαλία.

Άρθρο 2
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Οκτωβρίου
1990.(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 1 .

0 ΕΕ αριθ. L 134 της 28. 5 . 1990, α 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 78.
(4) ΕΕ αριθ. 128 της 27 . 6. 1967, σ. 2574/67.
(5) ΕΕ αριθ. L 168 της 27 . 7. 1971 , σ. 16.

(6) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, α 1 .
(7) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1990.
Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

το» κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Οκτωβρίου 1990 περί καθορισμού των επιστροφών που
εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιμιγδαλιών σίτου ή

σικάλεως
(Ecu/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Προορισμός (') Επιστροφή

0709 90 60 000 —

0712 90 19 000 — —

1001 10 10 000 — —

1001 10 90 000 01 0

1001 90 91 000 01 —

1001 90 99 000 04 96,00
05 96,00
02 20,00

1002 00 00 000 03 92,00
05 92,00
02 20,00

1003 00 10 000 07 85,00
02 —

1003 00 90 000 04 87,00
l 02 20,00

100400 10 000 06 85,00
02 0

1004 00 90 000 — —

1005 10 90 000 — —

1005 90 00 000 03 70,00
02 0

1007 00 90 000 — —

1008 20 00 000 — —

1101 00 00 i ίο 01 148,00
1101 00 00 120 01 148,00
1101 00 00 130 01 132,00
1101 00 00 150 01 123,00
1101 00 00 170 01 114,00
1101 00 00 180 01 104,00
1101 00 00 190 — —

1 101 00 00 900 — I-I
1102 10 00 100 01 148.00

1 102 10 00 200 01 148,00
1 102 10 00 300 01 148,00
1102 10 00 500 01 148,00
1102 10 00 900 — —

1103 11 10 100 01 226,00
1103 11 10 200 01 214,00
1103 11 10 500 01 191,00
1103 11 10 900 01 180,00
1103 11 90 100 01 148,00

1103 11 90 900 — —
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(') Προορισμοί :
01 Όλες οι τρίτες χώρες
02 Άλλες τρίτες χώρες,
03 Ελβετία, Αυστρία και Λιχτενστάιν,
04 Ελβετία, Αυστρία, Λιχτενστάιν, Θέουτα και Μελίλια,
05 Ζώνη II 6),
06 Αλγερία,
07 Αλγερία και Τουρκία.

ΝΒ : Οι ζώνες είναι αυτές που ορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1124/77 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L
134 της 28 . 5 . 1977, σ. 53), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3049/89
(ΕΕ αριθ. L 292 της 11 . 10. 1989, σ. 10).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3090/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Οκτωβρίου 1990

περί καθορισμού των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή της βύνης

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως; αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1340/90 (2), και ιδίως το άρθρο
16 παράγραφος 2 τέταρτο εδάφιο,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι, κατά το άρθρο 16 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75, η διαφορά μεταξύ των τιμών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισμού
αυτού και των τιμών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
δύναται να καλύπτεται από μια επιστροφή κατά την
εξαγωγή ·

ότι, δυνάμει του άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2746/75 του Συμβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 1975 περί
θεσπίσεως των γενικών κανόνων σχετικά με τη χορήγηση
των επιστροφών κατά την εξαγωγή και τα κριτήρια καθορι
σμού του ύψους τους (3), οι επιστροφές πρέπει να καθορίζον
ται αφού ληφθούν υπόψη αφενός οι διαθέσιμες ποσότητες
των σιτηρών και των τιμών τους στην αγορά της Κοινό
τητας και αφετέρου οι τιμές των σιτηρών και των προϊόν
των του τομέα των σιτηρών στη διεθνή αγορά · ότι, κατά το
αυτό άρθρο, έχει επίσης σημασία να εξασφαλισθεί στις
αγορές των σιτηρών μια ισορροπία και μια κανονική
εξέλιξη των τιμών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να
ληφθεί υπόψη η οικονομική πλευρά των εξαγωγών που
σχεδιάζονται και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην
αγορά της Κοινότητας·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2744/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί του καθεστώτος της εισαγωγής
και εξαγωγής των μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα
σιτηρά και την όρυζα (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1906/87 (5), καθόρισε τα
ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να ληφθούν υπόψη για τον
υπολογισμό της επιστροφής για τα προϊόντα αυτά ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τομέα των μεταποιημένων
προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα οδηγεί στον
καθορισμό της επιστροφής σε ένα ποσό που αποσκοπεί να

καλύψει την απόκλιση μεταξύ των τιμών στην Κοινότητα
και των τιμών στη διεθνή αγορά ■
ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή
σεις ορισμένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγ
καία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισμένα προϊ
όντα ανάλογα με τον προορισμό·
ότι προκειμένου να καταστεί δυνατή ή κανονική λειτουργία
του καθεστώτος των επιστροφών o υπολογισμός τους πρέπει
να βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους

σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τους τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντε
λεστή που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1
τελευταίο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85
του Συμβουλίου (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2205/90 (7),

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, ; σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται μία φορά το μήνα ·
ότι δύναται να τροποποιείται ενδιαμέσως·
ότι το άρθρο 275 της πράξης προσχώρησης προβλέπει ότι
μπορούν να χορηγούνται επιστροφές κατά την εξαγωγή
προς την Πορτογαλία · ότι η εξέταση της καταστάσεως και
των διαφόρων επιπέδων των τιμών οδηγεί στο να μην εξετα
σθεί o καθορισμός επιστροφής κατά την εξαγωγή προς την
Πορτογαλία ·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

1 . Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή της βύνης που αναφέ
ρονται στο άρθρο 1 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2727/75 και οι οποίες υπάγονται στον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2744/75 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται
στο παράρτημα.
2 . Δεν έχει καθορισθεί επιστροφή κατά την εξαγωγή
στην Πορτογαλία.

Άρθρο 2
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Οκτωβρίου
1990. 'C ) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, α 1 .

(2) ΕΕ αριθ. L 134 της 28 . 5 . 1990, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 78 .
(4) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 65 .
( 5) ΕΕ αριθ. L 182 της 3 . 7 . 1987, σ. 49.

(6) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 1 .
(') ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.
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O πάρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 25 Οκτωβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Οκτωβρίου 1990 περί καθορισμού των επιστροφών που
εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή της βύνης

(Ecu/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

1107 10 19 000 127,00
1107 1099 000 137,00
1 107 20 00 000 160,00

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, συμπεριλαμβανομένων των υποσημειώ
σεων, καθορίζονται στον τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/
87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 366 της 24. 12. 1987 , σ. 1 ).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης Οκτωβρίου 1990
για τη σύναψη της συμφωνίας-πλαισίου εμπορικής και οικονομικής συνεργασίας μεταξύ της

Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Αργεντινής

(90/530/EOK)

Το κείμενο της συμφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα
απόφαση.

Άρθρο 2

O Πρόεδρος του Συμβουλίου προβαίνει, εξ ονόματος της
Κοινότητας, στη γνωστοποίηση που προβλέπει το άρθρο 1 1
της συμφωνίας ( 1)·

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως τα άρθρα 113 και 235,

την πρόταση της Επιτροπής ( ι),
τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),
Εκτιμώντας :
ότι η Κοινότητα πρέπει να εγκρίνει, για την επίτευξη των
στόχων της στον τομέα των εξωτερικών οικονομικών της
σχέσεων, τη συμφωνία-πλαίσιο εμπορικής και οικονομικής
συνεργασίας με τη Δημοκρατία της Αργεντινής·

ότι ορισμένες δράσεις συνεργασίας που αναφέρονται στη
συμφωνία υπερβαίνουν τις εξουσίες δράσης που προβλέ
πονται στον τομέα της κοινής εμπορικής πολιτικής

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ :

Άρθρο 1
H συμφωνία-πλαίσιο εμπορικής και οικονομικής συνεργα
σίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και
της Δημοκρατίας της Αργεντινής εγκρίνεται εξ ονόματος
της Κοινότητας.

Άρθρο 3

H Επιτροπή, επικουρούμενη από τους αντιπροσώπους των
κρατών μελών, εκπροσωπεί την Κοινότητα στη μεικτή
επιτροπή που συγκροτείται με το άρθρο 7 της συμφωνίας.

Λουξεμβούργο, 8 Οκτωβρίου 1990.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος
E. RÙBBI

0 ) ΕΕ αριθ. C 87 της 5 . 4. 1990, σ. 7 .
(J) ΕΕ αριθ. C 231 της 17. 9 . 1990.

(3) H ημερομηνία έναρξης της ισχύος της συμφωνίας θα δημοσιευθεί
στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με τη
φροντίδα της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ-ΠΛΑΙΣΙΟ

εμπορικής και οικονομικής συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της
Δημοκρατίας της Αργεντινής

H ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ,

καλούμενη εφεξής «Κοινότητα», αφενός,

H ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΡΓΕΝΤΙΝΗΣ, *
καλούμενη εφεξής «Αργεντινή», αφετέρου,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τη σημασία των παραδοσιακών δεσμών φιλίας που συνδέουν την Αργεντινή με τα κράτη μέλη της
Κοινότητας

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η Κοινότητα και η Αργεντινή επιθυμούν να δημιουργήσουν άμεσο δεσμό μεταξύ τους, για να
διατηρήσουν, να συμπληρώσουν και να διευρύνουν τις υπάρχουσες σχέσεις μεταξύ της Αργεντινής και της Κοινό
τητας,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η Αργεντινή, μετά τις πρόσφατες πολιτικές εξελίξεις της, επιθυμεί να σταθεροποιήσει και να
παγιοποιήσει τους δημοκρατικούς δεσμούς και να προωθήσει την κοινωνική και οικονομική πρόοδο,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι, για το σκοπό αυτό, η Αργεντινή καταβάλλει σημαντικές προσπάθειες για την αναδιάρ
θρωση της οικονομίας της,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η Αργεντινή άρχισε διαδικασία περιφερειακής ολοκλήρωσης με χώρες της Λατινικής Αμερικής,
γεγονός που θα ευνοήσει την πρόοδο, την εξυγίανση της οικονομίας και την πολιτική σταθερότητα,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ ότι η Αργεντινή παρουσιάζει βαθιές περιφερειακές ανισότητες, ότι οι πλέον μειονεκτικές
περιοχές και κυρίως παραμεθόριες και ότι η κατάσταση αυτή δυσχεραίνει την εν λόγω διαδικασία ολοκλήρωσης
με τις γειτονικές χώρες,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι η Αργεντινή διατηρεί κανονικές οικονομικές και εμπορικές σχέσεις με όλα τα
κράτη μέλη της Κοινότητας,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να δημιουργήσουν ευνοϊκές συνθήκες για την αρμονική ανάπτυξη και τη διαφοροποίηση των
συναλλαγών, καθώς και για την προώθηση της εμπορικής και οικονομικής συνεργασίας με βάση την ισότητα, την
έλλειψη διακρίσεων, το εκατέρωθεν όφελος και την αμοιβαιότητα,

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι πρέπει να δώσουν νέα ώθηση στις εμπορικές και οικονομικές σχέσεις μεταξύ της Κοινότητας
και της Αργεντινής, ενισχύοντας τα στοιχεία συνεργασίας, που οι σχέσεις αυτές περιέχουν,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η Κοινότητα και η Αργεντινή επιθυμούν να συνάψουν συμβατικές σχέσεις με απώτερο
στόχο την ανάπτυξη εμπορικής και οικονομικής συνεργασίας με δυνατότητα περαιτέρω εξελίξεων, λαμβάνοντας
υπόψη τις δυνατότητες που ανοίγονται με τη δημιουργία της μεγάλης κοινοτικής αγοράς στη δεκαετία του 1990,

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΟΙ ότι παρόμοια συνεργασία πρέπει να πραγματοποιείται με εξελικτικό και ρεαλιστικό τρόπο, με
πνεύμα καλής θέλησης και σε συνάρτηση με την ανάπτυξη των πολιτικών τους,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν την παρούσα συμφωνία, και προς το σκοπό αυτό, όρισαν πληρεξουσίους :
/

ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ :
κ! Gérard CΟLLΙΝS
Υπουργός εξωτερικών της Ιρλανδίας,
Ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,
κ. Abel MATUTES

Μέλος της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΡΓΕΝΤΙΝΗΣ :

κ. Domingo Felipe CAVALLO
Υπουργός Εξωτερικών και Θρησκευμάτων,

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ, μετά την ανταλλαγή των πλρεξουσίων εγγράφων τους τα οποία βρέθηκαν εντάξει,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ :



26. 10. 90Αριθ. L 295/68 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Άρθρο 1

Δημοκρατική βάση της συνεργασίας

1 . Οι σχέσεις συνεργασίας μεταξύ της Κοινότητας και της
Αργεντινής όπως και όλες οι διατάξεις της παρούσας
συμφωνίας, βασίζονται στο σεβασμό των δημοκρατικών
αρχών και των ανθρωπίνων δικαιωμάτων που εμπνέουν την
εσωτερική και διεθνή πολιτική της Κοινότητας και της
Αργεντινής.

2 . H ενίσχυση της δημοκρατίας και της περιφερειακής
ολοκλήρωσης αποτελούν τις θεμελειώδεις αρχές της παρού
σας συμφωνίας και κοινή μέριμνα των δύο μερών. Το μέσο
που διασφαλίζει την πραγματοποίηση της παρούσας συμφω
νίας είναι η ενθάρρυνση της οικονομικής και κοινωνικής
ανάπτυξης μέσω της συνεργασίας στον εμπορικό, οικονο
μικό, γεωργοκτηνοτροφικό, βιομηχανικό και τεχνολογικό
τομέα. '

Άρθρο 2

Μεταχείριση του μάλλον ευνοουμένου κράτους

1 . Τα συμβαλλόμενα μέρη παραχωρούν αμοιβαίως τη
μεταχείριση του μάλλον ευνοουμένου κράτους κατά τις
εμπορικές τους σχέσεις σύμφωνα με τις διατάξεις της Γενι
κής Συμφωνίας Δασμών και Εμπορίου.

2 . Τα συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν τη δέσμευση να
λαμβάνουν υπόψη, σύμφωνα με τις αντίστοιχες νομοθεσίες
τους, την απαλλαγή από δασμούς, φόρους και άλλες επιβα
ρύνσεις όσον αφορά τα εμπορεύματα που παραμένουν
προσωρινά στο έδαφός τους για επανεξαγωγή είτε υπό την
αρχική τους μορφή είτε μετά από ενεργητική τελειοποίηση.

Άρθρο 3

Εμπορική συνεργασία

1 . Τα συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν τη δέσμευση να
προωθήσουν, όσο το δυνατόν περισσότερο, την ανάπτυξη
και τη διαφοροποίηση των εμπορικών συναλλαγών τους
στο βαθμό που η αντίστοιχη οικονομική τους κατάσταση
το επιτρέπει.

2. Για το σκοπό αυτό, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν
να μελετήσουν τις μεθόδους και τα μέσα εξάλειψης των
εμποδίων που παρεμβάλλονται στις συναλλαγές τους, και
ιδίως των μη δασμολογικών και παραδασμολογικών εμπο
δίων, λαμβάνοντας υπόψη εν προκειμένω τις εργασίες των
διεθνών οργανισμών.

3 . Τα συμβαλλόμενα μέρη μεριμνούν, σύμφωνα με τις
αντίστοιχες νομοθεσίες τους και σε συνάρτηση με το
σχετικό αναπτυξιακό τους επίπεδο, να εφαρμόζουν πολιτική
που σκοπεύει :

α) στην αμοιβαία παραχώρηση των μεγαλύτερων δυνατών
διευκολύνσεων για τις εμπορικές συναλλαγές που παρου
σιάζουν ενδιαφέρον για κάποιο από τα δύο μέρη·

β) στη συνεργασία, σε διμερές και πολυμερές επίπεδο, για
την επίλυση εμπορικών προβλημάτων κοινού ενδιαφέ
ροντος, περιλαμβανομένων και των προβλημάτων που
έχουν σχέση με τα προϊόντα βάσης, τα γεωργικά προϊ
όντα, τα βιομηχανοποιημένα και τα ημιβιομηχανοποιη
μένα προϊόντα·

γ) στην εκτίμηση των αντιστοίχων αναγκών και συμφερό
ντων τους όσον αφορά την πρόσβαση στους πόρους και
την περαιτέρω μεταποίησή τους όσο και την πρόσβαση
στις αγορές για τα προϊόντα των συμβαλλομένων
μερών ·

δ) στην προσέγγιση των οικονομικών φορέων των δύο
περιοχών, με σκοπό τη διαφοροποίηση και την εντατικο
ποίηση των ρευμάτων των υπαρχουσών συναλλαγών

ε) στη μελέτη και σύσταση μέτρων εμπορικής προώθησης
για την ενθάρρυνση της ανάπτυξης των εισαγωγών και
των εξαγωγών.

Άρθρο 4
Οικονομική συνεργασία

1 . Τα συμβαλλόμενα μέρη, έχοντας υπόψη το αμοιβαίο
συμφέρον και τους μακροπρόθεσμους οικονομικούς τους
στόχους, αναπτύσσουν την οικονομική τους συνεργασία σε
όλους τους τομείς που κρίνουν κατάλληλους χωρίς να
αποκλείουν τίποτα εκ των προτέρων και σε συνάρτηση με
διαφορετικούς βαθμούς ανάπτυξής τους.
Αυτή η συνεργασία αποσκοπεί ιδίως :
— να ευνοήσει την ανάπτυξη και την οικονομική ευεξία

των αντίστοιχων βιομηχανιών τους,
— να δημιουργήσει νέες πηγές ανεφοδιασμού και νέες

αγορές,
— να ενθαρρύνει την επιστημονική και τεχνολογική

πρόοδο σε όλους τους δυνατούς τομείς συνεργασίας,
εξετάζοντας κατά βάθος τα προγράμματα που ισχύουν
κατά την ημερομηνία της παρούσας συμφωνίας και διευ
ρύνοντας την εν λόγω συνεργασία και σε άλλους τομείς,

— να ενθαρρύνει τη συνεργασία μεταξύ των οικονομικών
φορέων με σκοπό την προώθηση joint ventures και των
άλλων μορφών βιομηχανικής συνεργασίας που μπορούν
να απαπτύξουν τις αντίστοιχες βιομηχανίες τους,

— να συμβάλει, γενικότερα, στην ανάπτυξη των οικονο
μιών τους και των αντίστοιχων βιοτικών επιπέδων,

— να στηρίξει τη διαδικασία ολοκλήρωσης που έχει
αρχίσει η Αργεντινή με χώρες της Λατινικής Αμερικής,
λαμβάνοντας υπόψη τα προβλήματα των παραμεθόριων
μειονεκτικών περιοχών, που καθιστούν δυσχερή την
ολοκλήρωση με τις γειτονικές χώρες.

2 . Για να επιτύχουν τους στόχους αυτούς τα συμβαλλό
μενα μέρη επιδιώκουν, μεταξύ άλλων, να διευκολύνουν και
να προωθήσουν, χρησιμοποιώντας τα κατάλληλα μέσα :
α) τη συνεργασία για την ανάπτυξη της βιομηχανίας της

βιομηχανίας γεωργοκτηνοτροφικών προϊόντων, της
βιομηχανίας ειδών διατροφής των μεταλλείων, της
αλιείας των έργων υποδομής των συγκοινωνιών και
των μεταφορών, των τηλεπικοινωνιών, της υγείας της
εκπαίδευσης της κατάρτισης, του τουρισμού και των
άλλων υπηρεσιών·

β) την ευρεία και αρμονική συνεργασία μεταξύ των αντί
στοιχων βιομηχανιών τους ιδίως με τη μορφή joint
ventures σε όλους του τομείς της παραγωγικής δραστη
ριότητας·

γ) την αυξημένη συμμετοχή των αντίστοιχων οικονομικών
φορέων τους στην ανάπτυξη των διαφόρων βιομηχα
νικών τομέων των συμβαλλομένων μερών, με αμοιβαία
ευνοϊκούς όρους·



26. 10. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 295/69

δ) την επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία :
στον τομέα αυτό, η Κοινότητα θα ενθαρρύνει την
επιστημονική έρευνα υψηλού επιπέδου με την Αργε
ντινή, δημιουργώντας ένα κατάλληλο επιστημονικό
πλαίσιο για τη συνεργασία μεταξύ των μερών.
H Κοινότητα θα προωθήσει την ανταλλαγή επιστημό
νων και θα ενθαρρύνει τη δημιουργία μακροχρόνιων
και σταθερών δεσμών μεταξύ των δύο μερών

ε) την προώθηση της μεταφοράς τεχνολογίας σε τομείς
που καθορίζονται με κοινή συμφωνία, συνεργαζόμενα
με πνεύμα καλής θέλησης σε όλα τα ζητήματα που
αφορούν την βιομηχανική, εμπορική και πνευματική
ιδιοκτησία, και λαμβάνοντας υπόψη τις αντίστοιχες
νομοθεσίες τους ·

στ) την επαγγελματική κατάρτιση και εξειδίκευση και την
κατάρτιση και εξειδίκευση στελεχών

ζ) τη συνεργασία στον τομέα της ενέργειας *

η) τη συνεργασία για τη δημιουργία ευνοϊκών όρων για
την επέκταση των επενδύσεων σε προνομιακές βάσεις
και για τα δύο μέρη · ,

θ) τη συνεργασία στον τομέα της προστασίας του περιβάλ
λοντος και των φυσικών πόρων ·

ι) τη συνεργασία όσον αφορά τις τρίτες χώρες·

ια) τη συνεργασία στον τομέα της περιφεριακής ολοκλή
ρωσης, με βάση τη μεταβίβαση εμπειριών·

ιβ) τη συνεργασία σε ό,τι σχετίζεται με τη βιομηχανική
τυποποίηση.

3 . Τα συμβαλλόμενα μέρη ενθαρρύνουν με τον κατάλ
ληλο τρόπο τις τακτικές ανταλλαγές πληροφοριών που
έχουν σχέση με την εμπορική και την οικονομική συνερ
γασία.

4. Για να διευκολύνουν την επίτευξη των στόχων της
οικονομικής συνεργασίας, που προβλέπεται στην παρά
γραφο 1 , του παρόντος άρθρου, τα συμβαλλόμενα μέρη
χρησιμοποιούν τα κατάλληλα μέσα, ανάλογα με τις δυνατό
τητες που διαθέτουν και μέσω των αντίστοιχων μηχανι
σμών, περιλαμβανομένων και των χρηματοδοτικών πόρων.

Άρθρο 5

Συνεργασία στο γεωργοκτηνοτροφικό τομέα

1 . H Κοινότητα και η Αργεντινή καθιερώνουν συνεργα
σία μεταξύ τους στο γεωργοκτηνοτροφικό τομέα. Για το
σκοπό αυτό, θα εξετάσουν με πνεύμα συνεργασίας και
καλής θέλησης :
α) τις δυνατότητες αύξησης του εμπορίου γεωργοκτηνοτρο

φικών προϊόντων·
β) τα υγειονομικά, φυτοϋγειονομικά και περιβαλλοντολο

γικά μέτρα και τις επιπτώσεις τους, ώστε να μην αποτε
λούν εμπόδιο στο εμπόριο, λαμβάνοντας υπόψη τις
σχετικές νομοθεσίες των δύο μερών.

2 . H Κοινότητα θα συμβάλλει στις προσπάθειες της
Αργεντινής για τη διαφοροποίηση των εξαγωγών των γεωρ
γοκτηνοτροφικών προϊόντων της.

Άρθρο 6

Συνεργασία στο βιομηχανικό τομέα

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται,
ιδίως για την προώθηση των joint ventures, και ιδιαίτερα
όσων συνεισφέρουν στη διαφοροποίηση των εξαγωγών της
Αργεντινής και στην ενσωμάτωση της τεχνολογίας. Για το
σκοπό αυτό, λαμβάνουν υπόψη :
α) τους νόμους και τις πρωτοβουλίες της Αργεντινής όσον

αφορά τις ξένες επενδύσεις και τη βιομηχανική
ανάπτυξη ·

β) τις δυνατότητες που προσφέρει η Κοινότητα όσον αφορά
τη συνεργασία μεταξύ οικονομικών φορέων της Κοινό
τητας και χωρών της Λατινικής Αμερικής.

Άρθρο 7

Μεικτή επιτροπή συνεργασίας

1 . Συγκροτείται μεικτή επιτροπή συνεργασίας, που αποτε
λείται από αντιπροσώπους της Κοινότητας, αφενός, και της
Αργεντινής αφετέρου. H μεικτή επιτροπή συνέρχεται μία
φορά το χρόνο, εκ περιτροπής στις Βρυξέλλες και στο
Μπουένος Άιρες σε ημερομηνία που καθορίζεται με κοινή
συμφωνία. Έκτακτες συνεδριάσεις μπορούν να συγκαλού
νται με κοινή απόφαση.

H μεικτή επιτροπή μεριμνά για την καλή λειτουργία της
παρούσας συμφωνίας και εξετάζει όλα τα ζητήματα που
προκύπτουν από την εφαρμογή της.

2. Ειδικότερα, η μεικτή επιτροπή μπορεί να διατυπώνει
συστάσεις για να συνεισφέρει στην επίτευξη των στόχων
της παρούσας συμφωνίας, λαμβάνοντας υπόψη την οικονο
μική και κοινωνική πολιτική των συμβαλλομένων μερών.

H μεικτή επιτροπή εξετάζει τις εμπορικές συναλλαγές
μεταξύ των δύο μερών, και ιδίως τη γενική τους σύνθεση, το
συντελεστή αύξησης, τη διάρθρωση και τη διαφοροποίησή
τους το εμπορικό ισοζύγιο και τις διάφορες μορφές εμπορι
κής προώθησης.

Διευκολύνει τις επαφές και τις ανταλλαγές πληροφοριών
που στοχεύουν να εξασφαλίσουν την άριστη λειτουργία της
παρούσας συμφωνίας.

Διατυπώνει προτάσεις για θέματα αμοιβαίου ενδιαφέροντος
που αφορούν γενικότερα την οικονομική συνεργασία και
ειδικότερα τη βιομηχανική συνεργασία και εξετάζει όλα τα
μέτρα που μπορούν να αποβούν κατάλληλα για την
ανάπτυξη και τη διαφοροποίησή της.

3 . H μεικτή επιτροπή μπορεί να συγκροτεί εξειδικευμένες
υποεπιτροπές οι οποίες θα τη συνδράμουν στην εκτέλεση
των καθηκόντων της.

Άρθρο 8

Άλλες συμφωνίες

1 . Με την επιφύλαξη των διατάξεων της συνθήκης για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας που
εφαρμόζονται εν προκειμένω, η παρούσα συμφωνία καθώς
και κάθε μέτρο που απορρέει από αυτή, δεν θίγει τις αρμο
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διότητες των κρατών μελών της Κοινότητας να αναλαμβά
νουν διμερείς δράσεις με την Αργεντινή στον τομέα της
οικονομικής συνεργασίας και να συνάπτουν, κατά περί
πτωση, νέες συμφωνίες οικονομικής συνεργασίας με την
Αργεντινή.

2 . Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 1
του παρόντος άρθρου σχετικά με την οικονομική συνερ
γασία, οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας αντικαθιστούν
τις διατάξεις των συμφωνιών που έχουν συναφθεί μεταξύ
των κρατών μελών της Κοινότητας και της Αργεντινής,
εφόσον όι τελευταίες αυτές διατάξεις είναι ασυμβίβαστες ή
ταυτόσημες με τις πρώτες.

ΆρSρο 9

Εδαφική εφαρμογή

H παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται αφενός, στα εδάφη στα
οποία εφαρμόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊ
κής Οικονομικής Κοινότητας και υπό τους όρους που
προβλέπει η εν λόγω συνθήκη και, αφετέρου, στο έδαφος
της Δημοκρατίας της Αργεντινής.

ΆρSρο 10

Εξελικτική ρήτρα

1 . Τα συμβαλλόμενα μέρη μπορούν να διευρύνουν την
παρούσα συμφωνία με αμοιβαία συναίνεση για να βελτιώ
σουν τα επίπεδα συνεργασίας και να τα συμπληρώσουν με
συμφωνίες που αφορούν ειδικούς τομείς ή δραστηριότητες.

2 . Στα πλαίσια της εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας
κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να υποβάλλει εισηγήσεις

για τη διεύρυνση του πεδίου της αμοιβαίας συνεργασίας,
λαμβάνοντας υπόψη την πείρα που έχει αποκτηθεί κατά την
εκτέλεσή της και τη δυναμική της διαδικασίας περιφερεια
κής ολοκλήρωσης στην οποία συμμετέχει η Αργεντινή.

ΆρSρο 11

Διάρκεια

1 . H παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη
ημέρα του μήνα που ακολουθεί την ημερομηνία κατά την
οποία τα συμβαλλόμενα μέρη θα έχουν κοινοποιήσει αμοι
βαία την ολοκλήρωση των αναγκαίων για το σκοπό αυτό
διαδικασιών.

2. H παρούσα συμφωνία συνάπτεται για χρονικό
διάστημα πέντε ετών. Ανανεώνεται σιωπηρά, κάθε έτος, εάν
κανένα από τα συμβαλλόμενα μέρη δεν την καταγγείλει έξι
μήνες πριν από τη λήξη της.

ΆρSρο 12

H ανταλλαγή επιστολών που περιλαμβάνεται στο παράρ
τημα αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της παρούσας συμφω
νίας.

ΆρSρο 13

Αυθεντικά κείμενα

H παρούσα συμφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην
αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ισπανική,
ιταλική, ολλανδική και πορτογαλική γλώσσα, και όλα τα
κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Acuerdo.

Til bekræftigelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne aftale .

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Abkommen
gesetzt.

Εις πίστωση των ανωτέρω, οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι έθεσαν τις υπογραφές τους στην
παρούσα συμφωνία.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Agreement.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du present accord.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente accordo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Overeenkomst
hebben gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente
Acordo.

Hecho en Luxemburgo, el dos de abril de mil novecientos noventa.

Udfærdiget i Luxembourg, den anden april nitten hundrede og halvfems.

Geschehen zu Luxemburg am zweiten April neunzehnhundertneunzig.

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις δύο Απριλίου χίλια εννιακόσια ενενήντα.

Done at Luxembourg on the second day of April in the year one thousand nine hundred and ninety.

Fait a Luxembourg, le deux avril mil neuf cent quatre-vingt-dix.

Fatto a Lussemburgo, addi due aprile millenovecentonovanta.

Gedaan te Luxemburg, de tweede april negentienhonderd negentig.

Feito no Luxemburgo, em dois de Abril de mil novecentos e noventa.

Por el Consejo de las Comunidades Europeas

For Rådet for De Europæiske Fællesskaber

Für den Rat der Europäischen Gemeinschaften

Για το Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

For the Council of the European Communities

Pour le Conseil des Communautés européennes
Per il Consiglio delle Comunità europee

Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen
Pelo Conselho das Comunidades Europeias
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Por el Gobierno de la República Argentina

For regeringen for Den Argentinske Republik
Für die Regierung der Argentinischen Republik
Για την κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Αργεντινής

For the Government of the Argentine Republic
Pour le gouvernement de la Republique argentine

Per il governo della Repubblica argentina
Voor de Regering van de Republiek Argentinië
Pelo Governo da Republica Argentina
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

A. Επιστολή αριθ. 1

Κύριε,

Θα σας ήμουν υπόχρεος αν θέλατε να μου επιβεβαιώσετε τη συμφωνία της κυβέρνησης σας στα κατωτέρω :

Όσον αφορά τα ενδεχόμενα εμπόδια που μπορεί να προκύψουν στις εμπορικές συναλλαγές — για την Ευρωπαϊκή
Οικονομική Κοινότητα και τα κράτη μέλη της, καθώς και για τη Δημοκρατία της Αργεντινής — από τη λειτουργία
των θαλασσίων μεταφορών, συμφωνήθηκε να αναζητηθούν αμοιβαία ικανοποιητικές λύσεις στο θέμα των θαλασ
σίων μεταφορών, ώστε να προωθηθεί η ανάπτυξη των εμπορικών συναλλαγών.

Για το σκοπό αυτό, συμφωνήθηκε επίσης να εξετασθούν τα θέματα αυτά κατά τις συνεδριάσεις της μεικτής
επιτροπής.

Με τιμή,
Εξ ονόματος του

Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

B. Επιστολή αριθ. 2

Κύριε,

Έχω την τιμή να σας βεβαιώσω ότι η κυβέρνησή μου συμφωνεί με τα κατωτέρω :
«Όσον αφορά τα ενδεχόμενα εμπόδια που μπορεί να προκύψουν στις εμπορικές συναλλαγές — για την Ευρω
παϊκή Οικονομική Κοινότητα και τα κράτη μέλη της, καθώς και για τη Δημοκρατία της Αργεντινής — από τη
λειτουργία ,των θαλασσίων μεταφορών, συμφωνήθηκε να αναζητηθούν αμοιβαία ικανοποιητικές λύσεις στο
θέμα των θαλασσίων μεταφορών, ώστε να προωθηθεί η ανάπτυξη των εμπορικών συναλλαγών.
Για το σκοπό αυτό, συμφωνήθηκε επίσης να εξετασθούν τα θέματα αυτά κατά τις συνεδρειάσεις της μεικτής
επιτροπής.»

Με τιμή,
, Για την
Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Αργεντινής
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ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/90 του Συμβουλίου της 25ης Σεπτεμβρίου 1990 για την
άρση ή την αναστολή των ποσοτικών περιορισμών έναντι ορισμένων χωρών της Κεντρικής και Ανατολι
κής Ευρώπης για την ανάλογη τροποποίηση των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 3420/83 και (ΕΟΚ) αριθ.

288/82

(Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. L 262 της 26ης Σεπτεμβρίου 1990)

Σελίδα 13 , στο παράρτημα Ια, στην «Ισπανία»:

α) προστίθενται οι ακόλουθοι κωδικοί ΣΟ :
Cχ 010290 31 (0
ex 0102 9033 (0
ex 0102 9035 (0

0303 79 83
ex 0403 90 53 (0

0404 9013
040490 19
040490 31
040490 33

ex 100400 90(0
ex 1501 (0

1515 19 10
1515 19 90
151521 10
151521 90
1515 29 10
1515 29 90
1515 30 10
1515 30 90
1515 50 11
1515 50 19
1515 50 91
1515 90 21
1515 90 29
1515 9031
1515 90 39
1515 90 40
1515 90 51
1515 90 59
1515 90 60
1515 90 91
2009 60 19
200960 51
200960 59
2009 60 71
2009 60 79
2208 90 33
2208 90 39
2208 90 51 .

β) διαγράφεται η μνεία «ex» έναντι των ακόλουθων κωδικών ΣΟ :
0403 10 11
0403 10 13
0403 10 19
2208 40 10.

γ) προστίθεται η μνεία «ex» έναντι του κωδικού ΣΟ 0406.
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